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PREFACE

This study is an extensive revision of my University of Michigan dissertation,
P. Mich. 6925: A New Magical Love Charm, accepted by the Department of
Classical Studies in August, 1985. The text, translation, and a brief commen-
tary, based on the dissertation and early proofs of the present work, have recently
been published by R.W. Daniel and F. Maltomini in Supplementum Magicum
(see bibliography, p. 130). There are divergences between my edition and that of
Daniel-Maltomini, some of which are discussed in the commentary.

I wish here to clarify the method by which I present in the following pages P.
Mich. 757 and the five "parallel” documents (see below p. 6). The text of the for-
mer is given in full on p. 22 as it appears on the tablet, preceded and followed by
transcripts of its individual sections. After the translation of §§ J and K, each of
the various divisions of the commentary begins with the appropriate passage of
P. Mich. 757 followed by the corresponding portions of the parallel texts. Here
and in the lemmata I normalize the spelling of the Michigan tablet to provide a
standard; the readings of the parallels are presented without normalization. Impor-
tant advances have recently been made in establishing the texts of the parallels by
D.R. Jordan (ZPE 72 [1988] 245ff.; a new edition of the first Wortmann tablet
with corrections for two others) and R.W. Daniel and F. Maltomini (Supplemen-
tum Magicum, already mentioned). Daniel and Maltomini kindly allowed me ac-
cess to the galleys of their editions which I utilized in the final corrections to this
volume. Points at which the reader should consult the addenda (pp. 119-121) are
marked by an asterisk (*).

I could not have completed this volume without generous financial assistance
from various funding agencies of the University of Colorado at Boulder, namely,
the Council on Research and Creative Work, the Council on University and
Scholarly Publications, and the IMPART program. I am especially grateful to
the first mentioned organization for the Jr. Faculty Development Award which
allowed me to spend the summer of 1988 in Ann Arbor, where much of the
important work of revision was done.




Preface

Ancient magic has commanded the attention of a number of distinguished
scholars past and present, and the pages which follow will sufficiently reveal my
debt to them. I would like here to mention a few who have directly contributed to
my work by way of conference and/or correspondence, namely H.D.Betz, W.M.
Calder III, R.W. Daniel, C.A. Faraone, D.N. Freedman, J.F. Gannon, A.E. Han-
son, M.W. Haslam, A. Henrichs, D.R. Jordan, P. Keyser, R. Kotansky, F. Mal-
tomini, K.A. Mathews, B.M. Metzger, L. Miller, C.R. Phillips, K. Rudolph,
P.J. Sijpesteijn, E. Schiitrumpf, G. Schwendner, M. Smith, Ch. Witke. These
have generously shared with me their erudition but have no part in the remaining
mistakes, which are my responsibility. I am grateful to Margret Koenen for her
superior work in composing the camera-ready copy of a frustrating manuscript and
for her patience in working with an even more frustrating author. S. Adler has
proofread the galleys twice and saved me from many errors. My parents, Angel
and Robbie Martinez, and my parents-in-law, Thomas and Irma Longley, have on
several occasions provided much-needed moral support.

Among all who have helped me in this project I must make special mention
of two. L. Koenen, who directed my dissertation, has continued to encourage and

assist me as a friend and scholarly mentor. Most of what is said here that is of
any value is either directly or indirectly a result of his influence. My wife
Meredith has done far more than merely tolerate an academic's idiosyncrasies and
work habits. She has created a familial atmosphere which is both loving and
compelling, an ideal place to live and work. I dedicate this book to her with
affection and appreciation.

Boulder, Colorado
May, 1990




Editorial Sigla

The editorial sigla employed in this study are those commonly used in editions
of papyri.

lacuna in text

resolution of an abbreviation or symbol
superfluous letter or letters

additions above the line

deletion in the original

omission in the original

A dot placed beneath a letter indicates that the letter is doubtful. Within square
brackets dots indicate the estimated number of missing letters.







I. INTRODUCTION

P. Mich. 757 (inv. no. 6925) is one of many magical spells inscribed on lead
tablets from the 3rd/4th century A.D.! In this document a certain Ailourion, son
of Kopria, by means of magical names and formulae? invokes the chthonic deities
and daimones to bring him his beloved, whose name, as it happens, is also Ko-
pria.> The plate is well preserved and, aside from a crack slightly off center to the
left, undamaged. Sand and calcium deposits obscure very little of the writing in
parts of the lower edge and upper right hand side. The creases running vertically
at regular intervals indicate that the tablet was rolled up.* The script resembles
W. Schubart's P. Berol. 43a (4th cent. A.D.) and the hand of the Bodmer Menan-
der texts (3rd/4th cent. A.D; cf,, e.g., the specimens of Dyskolos in R. Seider,
Palaeographie der griechischen Papyri 11 # 51, pl. XXVI). As is usual in lead
documents, the reverse is blank.’

1 The handbook version of this charm in PGM IV 296ff. (see below p. 8ff.) more
specifically designates it as a @iAtpokatddecpoc, "erotic binding spell." The 3rd/
4th century date is based solely on paleographic grounds.*

2 Such formulae take various shapes; e.g., the palindrome (a word or name which
reads the same from the beginning as from the end, often with a central converging
point, as in our text §§ A, C, J 1; cf. below pp. 21, 23, 24); the Schwindeform/
Schwindeschema ("diminishing" word, as §§ A, C, D, E, F); the logos, i.e., a group
of magical words or names which commonly occur together (such as the pwxevcey-
logos § 13, the BapBapiBa-logos § T 16; some logoi consist of a single long and
often palindromic word, such as the 1aew-logos [§ A] and the afepauev-logos [§ ]
1]1). This meaning of logos is not to be confused with the more general sense,
"spell," "incantation” (cf. below p. 8).

3 For Konpio and Copronyms in general, see P. Perdrizet, Revue des Etudes Anci-
ennes 23 (1921) 85-94; S.B. Pomeroy in Studies in Roman Law in Memory of A.
Arthur Schiller, edd. R.S. Bagnall and W.V. Harris (Leiden 1986) 147-62.

4 Among the parallels to our text (see below p. 6), cf. the photograph of L in
Kambitsis' edition (pl. XXXI).

5 The two Wortmann texts (see List of Abbreviations s.vv. W1 and W>) are excep-
tions.




I. Introduction

Lead in Magical Documents

It is well known that specific metals were regularly prescribed for certain ob-
jects used in magical rites.® In this context, lead became a standard writing sur-
face for various kinds of forceful, practical spells, generally termed defixiones, in-
cluding love charms and cursing spells.” Audollent's collection® of over 300 such
documents, dating from the 5th century B.C. to the 4th century A.D.? contains
only 21 examples of tablets made from other materials.!® The instructions of

6 E.g., one must use a bronze sickle or scythe to cut magical herbs (Ovid Met. VII
227; Verg. Aen. IV 513 [with R.G. Austin's commentary ad loc.] and cf. Macrobius'
discussion of this passage in Saf. V 19. 8-14); iron is specifically forbidden for this
purpose (Pliny NH XXIV 12 and 103). The clashing of bronze (less frequently iron)
cymbals or implements prevents the moon from being drawn down or eclipsed (Plut.
Mor. 944b; Ovid Met. VII 207f.; Tib. I 8.21-22; Juv. 6.442f.; Livy XXVI 5.9;
Stat. Theb. VI 686f.; Mart. XII 57.16f.; Tacit. Ann. I 28; cf. J.E. Lowe, Magic in
Greek and Latin Literature [Oxford 1929] 27-28) and wards off harmful deities and
spirits (Theoc. 2.36 and Gow's note ad loc.; Lucian Philops. 15; Ovid Fasti V
441f.). Bronze was also frequently used for needles in magic (Ovid Fasti II 577f.
with J.G. Frazer's commentary ad loc. [vol. II p. 451f.]; PGM IV 321f. [see below p.
9]; VII 442; XXXVI 236).

TIn general see Aud. pp. xlviiff.; Kagarow 9f.; Hopfner, OZ 1 § 608; Jordan,
"Well" 226f. By "practical” I mean spells prepared by magicians for the actual use
of clients as opposed to handbook recipes (see below pp. 6ff.). "Forceful" magic is
that which seeks to influence the attitudes, actions, or circumstances of one against
his/her will; thus love charms fit this category. They generally demand that the be-
loved endure great misery until he/she fulfills the lover's desires. This point is well
illustrated by our text (e.g., §J 9-10, 23; see below pp. 24ff.) and by the sympathetic
process delineated in PGM 1V 296ff. (below pp. 8f.). The latter prescribes the con-
structing of two effigies, the one a bound, kneeling female figure, representing the girl
to be charmed, the other an armed image of Ares, threatening the girl with a sword.
Next follow instructions to write magic words on the female doll, pierce it with nee-
dles, and bind both figurines to a lead tablet inscribed with a love spell similar to

ours. Thus the term defixio/xatddecpoc applies to any spell which has the binding
of a victim as its intent.

8 See L1§t of Abbreviations s.v. Aud. Audollent's volume, which comprises Attic
and_mm—Ai_m: Greek tablets as well as Latin tablets, was designed to supplement the
earlier “cdmnn of exclusively Attic defixiones by R. Wiinsch (List of Atibrcvi:uior‘is
s.v. Wiinsch). F‘_or Greek defixiones which do not appear in these two corpora, see
now the cx}'musuvc survey by D.R. Jordan in GRBS 26 (1985) 151-97. For Latin
tablets not in Audollent, see Jordan, op. cit. 151-52 nn. 3 and 4. The best peneral
treatments of these documents are K. Preisendanz in RAC VIII 1-29 and K'wqr;\v (see
List of Abbreviations s.v.). s oy l

? See Audollent's chronolo ical table 5
A g ts N Sl 56_
the 6th cent. A.D. (Jordan, "W%l]" 221, ;

19 Aud. p. xlviif.: 11 ostraka; 4 mica; 2 bronze; 2 gold; 1 tin; 1 marble.

Some tablets date from as late as




Lead in Magical Documents 3

magical handbooks, such as PGM X 36f., provide further evidence: Aafov Ad-
pvav T nétodov poAfodv and Mpdvev ypaee ta vIokeipeve ovopaTe.!!
Most magical lead tablets are not nearly so lengthy or complex as our text. Many,
in fact, preserve only a list of names of those to be cursed or a single name.2
The ancients also used lead for other kinds of writing, both religious (e.g., orac-
ular questions, amulets) and secular (private letters, identification tags).!®

Practical considerations probably helped establish the use of lead for spells. It
is soft, pliant, and easy to roll up or fold. Other properties, such as its relative
worthlessness (Lucian Sat. 20), coldness (Plutarch Mor. 567c, 691b), pallid,
death-like color (Pliny NH XI 274),!* and weight,’> contribute to the general im-

11 Cf. PGM IV 328ff. (see below pp. 9f.); V 304ff.; VII 397f., 432f.; XXXVI 1f.
(=P. Oslo1 1.1f. on which see S. Eitrem's n.); ibid., 231f. On magical handbooks,
see below pp. 6-8.

12 1 ist of names: Wiinsch 2-17, 19-26, 28-31, 33-39; Aud. 46, 53, 57-59. One
name: Wiinsch 1, 18, 27, 32. Audollent (pp. 107ff.) includes in the latter category
the horde of 499 lead strips from Styra, each bearing one name. D.R. Jordan, how-
ever, advises me that two points militate against the identification of these documents
as defixiones: their extremely early date and their uniformity of size and shape, which
suggests mass production for a specific purpose (cf. the Attic cavalry tablets, next
note). On these tablets see also Miller, Studies 8, who cites L.H. Jeffery, Local
Scripts of Archaic Greece (Oxford 1961) 86. Professor Jordan also informs me that
the 38 tablets which Audollent (pp. 80ff.) describes as being from the Piraeus actual-
ly belong to the group from Styra.

13 For the principal bibliography on the Dodonean oracular lead strips, see H.W.
Parke, The Oracles of Zeus (Oxford 1967) 126 nn. 2 and 18; cf. ibid. 259-73, where
Parke has printed and translated some of the texts. The lead amulets are late and of
Jewish-Christian origin; see Jordan, "Well" 227 and n. 12. K. Braun (MDAI, Ath.
Abt. 85 [1970] 198ff.) discusses and catalogues 574 lead strips from a well in the
Athenian Kerameikos which identify horses of the Attic cavalry as to color, brand,
price, and owner's name. J.H. Kroll (Hesperia 46 [1977] 83ff.) treats 111 similar
documents from a well in the Athenian Agora. For the private letters, see Miller,
Studies 9-16 and Jordan, "Well" 226 with n. 9. The fullest general account known to
me of different kinds of documents written on lead is that of Miller, Studies 1-29;
Jordan's later survey ("Well" 226-29) both summarizes and supplements her material.
See also the older discussions by Dziatzko in RE III 1.564f. s.v. Bleitafeln and by
Besnier in Dictionnaire des antiquités grecques et romaines IV 1.514Bf. s.v. Plum-
bum.

14 Pliny here attributes to Aristotle the opinion that one who has a plumbeus
color will die young. Coldness is also associated with death (cf. LSJ s.v. yuypoc I).

15 For the heaviness of lead as a chthonic property, see Aud. 98.2ff.: sic comdi
(i.e., quomodo) [pl]lum[b]um subsidet, sic Sintonem et Martialem Sint{onis] et Adiu-
torium Sintonis --- defero ad infero(s). Subsidet = "sinks," pace Audollent. It is
well known that many lead tablets have been found in wells, springs, cisterns, etc.
(see D.R. Jordan, Hesperia 54 [1985] 207 n. 3 for a list of these). Although the
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pression of the chthonic quality of the metal and its appropriateness for forceful
magic.!6 This may be illustrated by the following sympathetic formulae!” from
Wiinsch's collection of defixiones: dc ob[to]c 6 pdéAv[Bd]oc yoxpoc kol a[0]v-
poc!® [o¥roc xal t& 1év éviadba yeylpappéveov yoxpla xoi &bopa Ec-
10] kol #rn kol Epyo ktA. (105b.1-2); kol o¢ ovtoc 0 péAvBdoc dypneroc,
&c dypneta elvor tdv éviadba yeypappévev kai €nn xai Epyo
(106b.1-2).1?

Also important in this regard is the fact that astrological speculation associ-

ated lead with Kronos/Saturn; e.g., according to Proclus (Ad. Tim. 14b=vol. 1 43,
5ff. Diehl), the emanations of the planets produced the various metals on earth:

above-cited text is not in this category, it seems nevertheless to allude to the practice
of submerging defixiones, which W.S. Fox (AJP 33 [1912] 301ff.) explains as a
sympathetic ritual against the enemy, competitor, etc. (i.e., as lead sinks, so should
the victim sink or, as in Aud. 98, be offered to the inferi). A similar idea is proba-
bly implicit in the famous passages in the lliad where Zeus weighs the xfpe of the
Greeks and Trojans (VIII 68ff.) or of Hektor and Achilleus (XXII 208ff.). In both
cases it is the owner of the heavier xp who is doomed to failure or destruction.
Scholiasts on both passages (see W. Leaf's commentary ad locc.) and Plutarch Mor.
17a cite Aeschylus' Wuyoctacia,in which Zeus weighs the souls of Achilleus and
Memnon. Cf. also Soph. OC 1508, where Oedipus describes his imminent death as
the "sinking point of life" (pornn Piov; for parallels see R.C. Jebb's commentary ad
loc.). The image of the sinking lead tablet inscribed with the victim's name belongs
to the same sphere of Greek religious feeling as the older image of the ill-fortuned xnp
or yuyn sinking in the scales.*
16 In general see Aud. p. xlix; Wiinsch p. 8; Kagarow pp. 9f.

17 The general type of spell which follows, usually termed similia similibus, is
well described and illustrated by C.A. Faraone, ZPE 72 (1988) 280-82.

: 18 For yuy péc cf. the imprecations which occur in several defixiones discovered
in a well in the Athenean Agora; e.g., xpotait Betnv, napadidopi cor 1ov deive,
va xatoybEnc odtév, and dc todra T dvopata yoyetar, obtac yuxécho o
deiva (D.R. Jordan, Hesperia 54 [1985] 236, 238). Jordan (op. cit.,, 207 and
241f.) explains these formulae as the coldness of the lead (and perhaps also of the wa-
ter in the well) sympathetically transferred to the victim. He cites, among other paral-
lels, Aud. 155b.20ff.: 6pkifo --- &ylovc y[apalktipec obicrep yeypappévouc év
T00TQ 1® TETAAQ T® Yuxpwedpe, eiva --- xataydEnte t[Hv] ic[yvv] Tobvc
HVaAOVC KTA.

(’ieupqc is probably a m\isl'ake (or misreading?) for &tipoc in the light of the
closely similar 107a.4f.: xai ®c ovtoc 0 BoAvBdoc (i.e., poAvBBoc) dtipoc xai
Yoypoc, ovtw - -- 1o eke(Yve atpa [xloai yoxpd Ecte. &Bvpoc usually means
spiritless” or "despondent” rather than "lifeless."

19 In general, cf. also Wiinsch 97 (= Dittenberger, Syll. III 1175) 21ff.: §

Y[AJocco abtdv xal i yoxh péAvBdoc yévoiro xai pi Svvaivto oBévyecBa[1]
pndé moficon.




Lead in Magical Documents

Aéyetan yodv "HAlov pév o yxpucoc, CeAnvne 8¢ 0 Gpyvpoc, Kpovov 8¢
w6AVBSoc kal “Apeac 6 cidnpoc. tadto &1 oDV yevvaTon piv éxel-
Bev, Lolctatar 8¢ év ¥y kol ovk év Ekelvolc tolc T dmoppoloc
aoieicw (cf. Hopfner, OZ I § 605).

Other planet/metal lists consistently connect lead to Saturn,2® which, signifi-
cantly, is often described as an ill-boding planet of harmful or evil influence, both
in literature (stella nocens, Lucan I 652)?! and in magical texts (e.g., PGM XIII
1026ff.: mepd 8¢ kotackevdlew adTov (CEANVNC) 0VCNC &v AVATOAR Kol
covontodene dyaforord detépt i At A "Agpodity, xal énaptopodvioc pun-
devoc xaxonolod, Kpdvov 7| “Apewc??). Also, an astrological treatise (CCAG
VIII 2.149) advises that on the first hour of the seventh day, the hour and day in
which Saturn rules, rowcewc BA&Pnv o éxBpov.?3

In a recent correspondence, D.R. Jordan suggested to me that a distinction
might be made between an earlier period, when practical considerations established
lead as the medium for defixiones, and a later period, when chthonic properties
and astrological significance were ascribed to the metal as a more meaningful
rationale for its almost exclusive use.?* Indeed, the astrological material is late;
but given that sympathetic formulae based on lead's "negative" qualities appeared
quite early in these documents® and that prescription of certain metals for spe-

20 Sych lists are given by Hopfner, OZ I § 606; Roscher in Roscher IIT 2.2533-
34 s.v. Planeten. Cf. also CCAG II 161.15f. Saturn, like lead (cf. above pp. 3, 4),
is called "cold": frigida Saturni --- stella,Verg. Georg. 1.336; cf. Lucan I 651f,;
Cic. de Nat. Deor. 11 119 and A.S. Pease's commentary ad loc. (vol. 2 p. 850).

21 Cf, grave Saturni sidus in omne caput, Prop. IV 1(b), 84; haec tamen ignorat
quid sidus triste minetur Saturni, Juv. 6.569-70; similarly, Persius 5.50; Hor. Od. II
17. 22f. Cf. also CCAG 1II 160.5ff.: 1ov Kpdvov ¢oci --- Boackaviac montqv,
TOQOV TE€ Kol MEPIUVOC KOl HOvOTpormice kol LTOKplce®c, @eldwAlac, oveTn-
ptac, pelaveipocdvne, avyunpiac, xaxonabelac, xTA.

22 With this text cf. esp. Cic. de Div. I 85 and for further parallels A.S. Pease's
commentary ad loc. (University of Illinois Studies in Language and Literature VI
[1920], no. 2 and 3, pp. 246f.). In general, for good and evil planets, see Gundel,
H.G., Weltbild 48-52; Roscher in Roscher III 2.2530 s.v. Planeten.

23 On the general topos of planets as day- or hour-rulers, cf. W. Hiibner, ZPE 49
(1982) 53ff. and literature cited in n. 1.

24 C.A. Faraone will in fact argue for such a distinction in the forthcoming Ox-
ford press book, Ancient Greek Magic and Religion, edited by him and D. Obbink.*

25 Wiinsch 107, cited above p. 4 n. 18, is dated by Wiinsch to the beginning of
the 4th cent. B.C.
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cific magical objects was a long and well-established tradition, I suspect that lead
became integral for reasons beyond the merely practical at a very early date.

The Parallels: Handbook and Tablet

The spell of P. Mich. 757 (hereafter abbreviated M) closely resembles that of
five other magical texts (collectively referred to as "parallels”), one a magical pa-
pyrus (PGM TV 296-433, abbrev. P), the others lead tablets (abbrev. C, L, Wy,
Wo). For publication data, provenances, and dates of these documents, see List of
Abbreviations, below pp. 131f. PGM IV (3274 lines) and certain other of the
longer papyri in Preisendanz's collection (e.g., I, II, III, VII, XII, XXXVI) are
considered magical handbooks, i.e., the working copies from which professional
magicians transcribed incantations on lead tablets or other objects for their cli-
ents.26 Among the ancient references to such handbooks?’ is the account in NT
Acts 19.19 of the Ephesian sorcerers who renounced their art in response to their
conversion under Paul: ikavol 8¢ tdv t& meplepye (= artes magicas) npo&av-
tov covevéykaviec Toc BiBrlove xatékatov évdmov mavrwev.?® In a dif-
ferent vein, Lucian (Philops. 31) relates how a certain Arignotos purges a haunted
house by reciting formulae from Atyontion BifAor.?

The handbooks contain spells for every occasion and often provide optional
wordings for the same recipes;* e.g., a prescription (npéyvaxw, PGM III 479)is
followed by "another copy” (GAAn avt[vypoen], 483) and then "another" (&AAn,

26 Cf. AD. Nock, JEA 15 (1929) 220f. (Essays1 177ff.); K. Preisendanz, Gnomon
2:(1926) 191t.

27 See A. Dieterich, Jahrbiicher fiir klass. Philol., Suppl. 16 (1888) 751 (Kleine
Schriften [Leipzig/Berlin 1911] 3).

28 See the commentaries by E. Haenchen (Géttingen 1965; Eng. Oxford 1971) and
F.F. Bruce (Grand Rapids 1951). Cf. Paul. Sent. V 23.18 (Fontes Juris Romani
Antejustiniani 11 p. 410): Libros magicae artis apud se neminem habere licet: et penes
quoscumque reperti sint, bonis ademptis, ambustis his publice, in insulam deportan-
tur, humiliores capite puniuntur. Cf. also Augustus' burning of over 2000 soothsay-
ers' books (Suet. Aug. 31). In general, for the prohibition and destruction of magical
books among pagans and Christians, cf. W. Speyer, Biichervernichtung und Zensur

clicéséf?eisles bei Heiden, Juden und Christen (Stuttgart 1981) 54 and n. 60; 130ff;

29 5 ape i i . 3 \ ¢ ‘
: " Cf. ibid. 12: a Babylonian magus summons snakes, éneindv igpatikd Tva
¢k BipAov madoide dvépato Entd.
30 . . . . . -
Cf. esp. M. Smith, Atti del XVII Congresso Internazionale di Papirologia

(Naples 1984) II 683ff., on the three versions of The Eighth Book of Moses in PGM
XIII. See also A.D. Nock, JEA 15 (1929) 220-21 (Essays 1 177-78).
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489).3! The fact that a handbook could offer a number of variations on a single
spell is significant for our purposes, since, as we shall see, our five tablets differ
considerably from P and from each other. Discerning textual relationships among
them (and among other defixiones) is extremely difficult, since the magical books
functioned as practical guides rather than fixed exemplars to be reproduced
faithfully, and thus a magus in preparing a tablet could modify the handbook spell
on the authority of the book itself or at his own initiative.32

One of the most common stylistic features of the handbooks is their use of
vague, generic terminology?? which permitted the magus to tailor a spell to the
specific needs of his client. The following parallel passages from P and M illus-
trate: xorddncov: &Eov v deiva, fiv (Frexe 1) Selva, A Exeic Thv odciav,
@1Aodcdv pe tov Selva, ov Etekev M deiva (P 350f); katadnecov Kompiowv,
v #rexe pAmp Taficic, fic Exerc tde tpiyac tfc xeoadfic, Alhovpiovy, @
£texe unmpe ovoport Kompiae (M § J 7f.). This process of course led to errors;
e.g., W1 20f.: fic &ic thv odclofv) — & tpixec tfic [xepladiic adriic —
tavtnv. Here it seems that the magician copied from his handbook the generic
thv ovciowv and then, realizing his mistake, ungrammatically filled in the specific
substance to be used before he wrote Tavtv.

We also find that material could be abbreviated or augmented in accordance
with the situation; e.g., in the command to the spirit of the dead as to where it
should go to seek the beloved, all the texts have the three items gic navta (or
nowv) tomov, elc mav dppodov, eic mdicav olkicev. Wi 19 and W» 19 add eic név
xannAglov, on which Wortmann (p. 71) remarks that either the magus knew the
girl to be a prostitute or he was simply trying to cover every possibility.

31 See also dALwc, e.g., in PGM 1V 29, 463, 465, 1300; X 36; XIII 270; etc.
(cf. PGM vol. 3 s.v.); this word often signals an optional phrase, name, praxis (see
below p. 8), or entire spell, which may be used instead of the previously mentioned.
Similarly in Egyptian magical texts, we often have, e.g., "a spell ...," "another one
...," "likewise another one ...," Borghouts, AEMT 14-17 and passim. Cf. &AAo in
medical literature for suggesting optional cures (e.g., Galen, mept gvmopictwv, vol.
14 p. 382 Kiihn; P. Oxy. VIII 1088 (Marganne, pp. 240-44), col. iii 52, 56; SB
XIV 11964.11; others in Preisigke, Wérterbuch 159 s.v. &Aloc) and &AAo/GAAN in
alchemy (Les Alchimistes Grecs 1 [Paris 1981], ed. R. Halleux, pp. 97-101, 107-108,
and passim).

32 On this point in general, see also below p. 12 n. 50 (on xowdv) and p. 113;
more specifically on the two Wortmann tablets, p. 19.

33 For a similar usage of generic terms in business and civic documents, cf., e.g.,
P. Mich. 11 122, pp. 81ff. (practice drafts for drawing up grapheion reports).
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The distinctive formats of handbooks and tablets become more clearly defined
when we understand the basic scheme of magical spells. It is to this point that we
now turn.

The Parallels: Logos and Praxis

A magical ceremony often comprises two elements: logos (the "incantation”
or "spell" addressed to the underworld deities and spirits, urging them to perform
the wishes of the spell-operator) and praxis (the "act" accompanying the /ogos).
For example, in Dido's magical rite (Aeneid IV 504{f.) she lays on the altar some
of Aeneas' personal belongings and an effigy of him to be burned (praxis), after
which the Massylian priestess ter centum tonat ore deos, Erebumque Chaosque
tergeminamque Hecaten, tria virginis ora Dianae, 510-11 (logos). Similarly,
Horace relates that the witches Canidia and Sagana, having performed a ceremony
involving the blood of a black lamb and two effigies (Sat. I 8.23ff.), utter invoca-
tions to Hekate and Tisiphone (33-34).34 In Theoc. 2, Simaitha burns barley, bay
leaves, bran, wax effigies, etc. (18-63), and then, in what may be called a roman-
ticized logos, addresses to Selene a long lament concerning how she lost Delphis
(64-166).%

Our five tablets, designed for the practical use of their respective clients, con-
tain only the logos. These should be compared with the handbook version of P,
which, serving the needs of the magus, presents the full scheme of praxis and lo-
gos. The text and translation, which I have keyed to the synopsis on pp. 15f,,
are as follows:36
(LLA1) dihtpoxatddecpoc Bavpactdc: Aafov knpov () nnAov) |

and tpoxod kepopikod tAdcov {mdio 800,77 appelvikdv kad On-

34 Cf.‘Hor. Epod. 5: Canidia and Sagana perform a praxis (15ff.); the former then
utters an invocation to Nox and Diana in order to revive Varus' love (49ff.).

35 The praxis itself may include logoi, often similia similibus (see above n. 17),
to facilitate the sympa[hctlc power of lhe ceremony; e.g., also in this poem
Simaitha, during her praxis, says xoc ovta Aokel péya hO‘.J"J’"UpLCO.CO: ---0V10
TOl KOl As?uplc £vi QAoyl cdpx’ duaBivor 24-26; cf. 28-31 and Gow's comments
ad loc.; cf. also Verg. Ec. 8.77ff. and P 321ff.

6 . . . . .
/ 36 1 print the text of Preisendanz with a few minor changes, some of which I treat
in the nn. below.

37 With the two effigies, cf. esp. Delatte/Derchain 330 (discussed below pp. 107f.
on § A). Cf. also Hor. Sar.1 8.30-33, Verg. Ec. 8.80f.,, and C.A. Faraone's analyses
of these texts in a recent article (Class. Phil. 84 [1989] 294ff.). For further exam-
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Avkov: TOv pev dpceva i "Apea | kaBorhicpévov moincov i
apictepd xewpl Il xpatodvra Eigoc, kotandfccovia odTic eic
mv | xataxdeldo mv deidv, adthv 8¢ dmicBdyyova | kol
enl 1o yovato kalbnpévny, kol thv odciav3® | éni tfic xepo-
Afic ayelc i €ml 1o tpayniov. | ypdyov 8& eic 10 mAdcpa THc
ayopévne: émi pév Il the xepohfic: icen law 101 ovve Bpidw |
Aobrov NeBovtocovadnB: éni 8¢ 1fic Sel€idic dxofic: ovep un-
yav- ent 8¢ tiic evovolpov: APaBa wipobobo: éxi 8 tiic o-
palcemc: apovvofpew- ént 8¢ 10D de&od 0eBalllnod: wpoppo-
B0 anB- énl 8¢ 100 &AAov- | yoBove: émi 8 hic Sekidic ket
doc- adeta | pepov: éni 8¢ 100 Seod Bpayiovoc: | eve ya
gvecya@: €ni 88 tod GAAov: pellyov pedyiedio, émi 8¢ ThV
xepdv - Il pedyopedyov anh: €ni 8¢ Tod ctBovc 10 | Gvopa Tic
ayopévne pmrepdBev, émi 8¢ tiic | xapdioc: Bodopy Owovd- xol
Vo 10 Vroydctprov- | aofnc awPap: Eni 8¢ tHc iceme: PAuyt-
aveol | ovwio: enl 8t tHic muyfic: miccodopo éni 8¢ Il 1@V meA-
patev tod pev 8e€lod: elw- tod 8¢ dAdo[v]: | eAoaioe. kol
AaPov dexatpeic Perovac | yorkdc?? nfiov a’ éni 10D &y-
KeEQaAOv Aéyav: | "nepovd cov, N Selva, tov Eyképadov " kol
B” elc tac axoac | kat B’ gic Tove 0pBaipode kot o eic 1o c1d-
po ki B Il gle ta broyovdpra kol a” elc tdc xelpoc kol B
glc tae @vcec xal B elc ta mélpato xab’ onaf Aélyov-
"nepovd 10 mowov péAoc Tiic delva, Smax pnldevoc pvncBf mAnv
(LB 1) gnod pdvov, 1od delva.” xal Aalfdv mAdrtoppa polvBodv ypd-
(LB 2) 330 wov 10v Adyov tov Il adtov kol Sloxe kol covdicoc 10 méto-
Aov toic | Lwbdlow pite ano ictod mowcoc oppoto tEe,30 | Aé-

ples of magical figurines, see H.S. Versnel, ZPE 72 (1988) 288ff., and Faraone's con-
trilaution to the forthcoming Ancient Greek Magic and Religion (see above p. 5 n.
24).

38 je., the "substance" or "property" of the one to be charmed, such as hair,
clothing, etc.; cf. below p. 56 and D.G. Martinez, Classical Journal 84 (1989) 169f.

3 For bronze as a standard metal for needles and other objects used in magic, see
above p. 2n. 6.

40 Cf. Ovid Fasti 11 575, where a witch, as part of a praxis, says cantata ligat
cum fusco licia plumbo. R. Wiinsch (Rh. Mus. 56 [1901] 403) argues that if
plumbo here meant "lead tablet,” Ovid would have described it in greater detail; he thus
understands by it a lead effigy which is wrapped with magical thread, comparing it
with an object in his private collection. In P, effigies and tablet are wrapped to-
gether, but there are examples of a doll wrapped without a tablet (Verg. Ec. 8.73-75)
and of a tablet without a doll (PGM VII 452ff.). Pace Wiinsch, I think that the Ovid




I. Introduction

7 " ’ ’ ’
yov, bc oldac: "APpacal, xatdcyec. 1iBecon | nAlov dvvovroc
nopd Gdpovd! § Praiov Oy, napoltifdv ovTd kol To oD
Kxopod EvBn.42 Adyoc 6 ypallpdpevoc kai Srokopevoc:

ropoxatatifepond3 | Huiv Todrov 1OV katadecpov, Beoic
yBoviowc | vecepryadov xai Kodpn Mepcepdvn Epecyryal | kol
'ASdviSt 1 PapPapda, (koi) ‘Eppfi xatoxfovie | Bwovb
paxevialeyev aepyBabov pillcovkrouk aABovayopfpn ol
'AvodPid kpoltoud wipvd, 1@ thc KAeldac ExovilTdv ko’
“Aldov, koi Saipoct karrayBovioic Beoic* ddporc te | KOl CLO-
pouc, péAAakl te kol mapBévore, Eviavtode | €€ Eviavtdy, k-

345 voc gk pnvav, npépoc ¢ npellpdv, dpoc & bpdv. opxile
névtoc Saipovoc | Tode gv 1d oo TovTe cvvrapactabival

passage represents the latter. The Greek equivalent of plumbum, pdéiiBoc/péAvpdoc,
can mean "lead tablet" (Wiinsch 105b.1, 106b.1, 107a.4 [see above p. 4 n. 18]; Aud.
189a.3 [text uncertain]) but not, to my knowledge, "lead doll." — The 365 knots,
one for each day of the year, indicate that the binding force of the love spell, sym-
pathetically represented by the knots, is to be constant and permanent (similarly
PGM VII 452ff., but not necessarily erotic). The idea is reinforced by the followin

ABpaca, kotdcyec, especially since the numerical value of the letters of ABpacag
is 365 (see PGM XIII 156, 466; Hopfner, OZ I § 705 [p. 431]; Dornseiff, Alphabet
105 [and cf. 42f.]; further on ABpaca€ below pp. 77f. 365 is an important number
in magic, corresponding not only to the number of days of the year but also to the
deities who preside over them and (in Gnostic speculation) to the number of heavens
and aeons. It thus signifies the concept of totality in various contexts (cf., e.g., the
cursing of the "365 members and sinews" of certain athletes in W12 15f. with Wort-
mann's n., p. 109). In general, for tying magical knots as a rite of erotic binding,
see Verg. Ec. 8.77f.: necte tribus nodis ternos, Amarylli, colores; necte, Amarylli,

modo et "Veneris" dic "vincula necto,” on which cf. Abt, Apol. 74-76.

41 Gravestones would often indicate that the dead was an &wpoc; see SB 1 309,
313, 339, and the numerous other references and discussion in Lattimore, Epitaphs
184-87 (§ 47); cf. B. Boyaval, ZPE 23 (1976) 225-30 (esp. charts on 226-27).
Those who die violently (Biciot) are a special case of dwpot; cf. below pp. 48f.

42 For flowers as an offering for the dead, cf. Aesch. Pers. 618 and Ovid Fasti Il
539. On the latter, see R. Wiinsch, Rh. Mus. 56 (1901) 403.

43 That the logos is in the first person and refers to the client throughout seems
to indicate that it is the client, not the magus, who writes and recites the logos and
performs the above praxis (in the praxis cf. the first person line 327f. above). Such
an arrangement, however, would have been impossible in many cases, given the large
number of agrammatoi in Greco-Egyptian society. The complex issue of the precise
roles of magus and client in the execution of a spell cannot be explored in detail here.
It seems that at times responsibilities were shared, as in Dido's ceremony (see above
p- 8).

44

4% xai daipoct xaraxboviowc Beoic, ms.; Oeoic xal Saipocr xaraxBovior,
Preisendanz; see below p. 47.
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1® Sailpovi TovTE: kol dvéyelpé por cavtdv, Sctic mot’ el |
eite appnv elte BfAve, xol Ymoye eic névro témov | kol elic
v apgodov kai eic nacav oikiov xoi &Eov Il kol xotddn-
cov: a€ov v Selva, fiv (Erexev N)* Selva, fic Exec v ov-
lciov, @rhoDedv pe tov Seiva, Ov Etexev 1 Seiva:  ph Bunldire,
un moyicbnte unde npoc ndoviy mowl[cln petr’ &Alov dvdpde, el
un pet’ éuod pévov, 1od Seivarr | votd pm SuvnBf i Seiva prre
355 melv pnre gayelv, pun Il ctépyewv, ph xoprepelv, pn edctabiicon,
(II.C 2) un Yrvov | [tluyeiv i Seiva €xtdc Epod, 10d Seiva, St ce £Eop-
kilw xotd | Tod ovéparoc Tod @ofepod kol Tpopepod, ob N YA
axovcal[cJor 10D dvépartoc dvoryrcetar, ob ot Saipovec | dkov-
cavtec 10D ovopartoc évgofor?’ gofnBncovta, Il obd ot motapol
kol )48 ol métport akovcovtee O Svopa | prccovton.  Opki-
Co ce, vexbdarpov, eite dppne | eite BRAvc, xotd 10D Pap-
BopiBa xevuPpa BalpovyopuBpa kot katd 0d ABpat ABpacoé
| cecevyev Bopoapoyyne xai xatd 100 aowa Il papt évaéEou
Kol kota 10D poppodpyead | poppopaved pappoapond po-
pexBavo | apaplo: poapiBewd: pq pov napoxodene, | vexddo-
Hov, TdV EVIOADV Kol TdV Ovopdtav, | GAL’ Eyeipov pdvov ce-
avTov and Thc Exovenc Il ce vamadcenc, Sctic ToTE €1, eite
appnc eite Bfldve, xal Vrmoye eic ndvra témov, eic név G-
odov, | eic mhcav olkiav kol Eveykdv pol thv Seiva, kol Ko-
ldeyec avtiic Tiiv Bpdcv kal thy mdav, kol | ph édene thv
deiva. aAdov avdpoc melpav Aafelv Il mpdc Hoviv, unde i8iov
avdpoc, el pn €uod | pévov, 10d Seiva, GAL’ EAxe v Seiva
TRV Tpxdv, Tdv | cnhayyvav, thc yoxic?? npoc éué, Tov Sel-

45 <¥texev 7> Haslam. The omission occurred through haplography (fjv...n).

46 {va seems imperatival here (Mandilaras §§ 585-589 [esp. 589]; Tumer, Syntax
94f.; BDR § 387.3a); I thus place a heavier stop before it than Preisendanz's comma.
The corresponding iva in C could be either imperatival or final. The word is lacking
at this point in the other parallels, which have either the negatived imperative or pro-
hibitive subjunctive (see below p. 59).

47 gvpbdPov ms.

48 For the omitted material, see below p. 69 and critical apparatus below p. 116
n. on line 21.

49 Preisendanz here cites Byzantinisch-neugriechische Jahrbiicher 1 (1920) 170f.,
where R. Ganszyniec argues that in some magical texts (he considers the present pas-
sage "unklar") yvyn means aidoia, especially the female organ (cf. ¢bcic). I find
only one of his examples convincing: ypdee gic mirtdriov iepatikdv ¢ OvopoTa
xal Tobc yapaktipac--- kai énifec eni thv yoyiv adtiic kol Erepdra: kol
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va, mélen dpg tod aidvoc, vvktoc xod Muépoc, pélypr od #ABn
npoc pé, tov Seival, kol axdpictéc Il pov peivy 7 Selva. moin-
cov, katédncov eic Tov | dmavia xpovov T Lofic pov ko
covavdylkocov Ty Selva LIoVPYOV gival pot, td Seiva, kal
u | dmockiptdto Gn’ épod Gpav piov D aidvoc. £&v WOl TOD-
(ILC 4) 385 to telécyc, Gvoanadco ce toxéac: I gy y&p eipt BopBoap
ASwvor, 0 t& detpa kpvlBav, 6 Aapmpogeyyic ovdpavod Kpa-
w@v, | 6 xbpoc kdepov abBoviv inBoviv ceMBrovad:  Awd cap-
390 Badiovd 1aBBiepad | ASwvar i povpor Prot Bi Brobin BB Il Co-
Bawd na viago apapaxdi- catapa- | Lovabbemn cepow oot
Sou i ePners 10B8a- popadBo- axiABbee | yoom on nayw:
xaveaoca: ohkpovpt- | Bup: Bowoc: ciegyn- el Bwd ocopon
@.C 5) 395 Il &Eov, katédncov v delva grhodeav, épdlcav, tov delva To-
(I1.C 6) Bodcav (kowdv),50 &t bpkilo ce,| vexbdapov, Kot Tod gofie-
pod, peyddov | ioem Boppevepovv ob Aapukpipe | evead gip-
400 wipodifov vopev ep oofoeat,! Il fvo por &Ene Thv delva ko
kepoANv ke@oAfl | koAAficn kol yeideo yeidect covayn xol
yoctélpa yoctpl koAMcy kol pnpdv pnpd melkdcn kol 10 HE-
AovS2 1 péhave covappdlen kel t& dppodiciaxd Eovtfic €k-
tedécn®? Il y Selva pet’ €pod, tod deiva, elc tov | dmavta 1po-
vov 10D alidvoc.

ndvto cor é€oporoyncer (PGM VII 412ff,; from a SéJCH to induce talking in sleep).

I would add PGM 1V 1522ff.: pn eicéABnc adriic did t@v Oppdtov, pn did tov
mhevpdv, ph S Tdv Ovoyoev, pndé S Tod Sppadrod undt Sia TAV peAdv,
AL 81 thHc wuyfc, xal Epupewvov adThc &v 17 xapdig kal xadcov adTHC A
cnhdyyva - Foc EABn mpdc épé, xtA. (Preisendanz translates yuxiic "Scham").
See now also PGM Eng. p. 339 s.v. Soul.

50 xowdv and kowd (“etc.") became technical terms indicating that the magus
could proceed with the formula as he wished, or as was "commonly" known; cf., e.g.,
PGM 1V 829; VII 358; s.v. xowoc in PGM vol. 3 and LSJ (IIT 4).

51 For the 1aew-logos palindrome (1ee@ = Yahweh) see below on § A pp. 105ff.

52 Cf. xoAAdca kol 10 pédav adriic 1@ épd péravi Rdvtare, PGM XVIla
23: cf. also P. Miinch. 11 28, fr. 5.2 with F. Maltomini's n. ad loc.; Ar. Vesp. 1374;
Henderson, Muse 142-43 (§§ 163, 163a).

33 18 dopodiciaxd tavtic éxtedécn probably means "satisfy her sexual de-
sires" rather than "carry out her sex acts," as PGM Eng. renders (similarly Preisen-
danz's German). Cf. ei éxtedécapev tov épota (Pl Smp. 193c); abt@ thv £mi-
Qupiav terécar (Ach. Tat. II 13.3); also Hdt. I 32.6; NT Gal. 5.16; W, 22 (see
above pp. 52 and 59). Cf., however, Hom. Od. XI 246, abvtap énetl p’ &téAecce
Oedc prhotficia €pya, where the meaning of étéAecce is obviously "finished."
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eita ypdyov eic Erepov pépoc | 10D mAardpatoc v koapdi-
av3* xal tove yalpaxtiipac, dc drdkerta -
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Translation:

TLA1D A marvelous love spell that binds. Take wax (or clay) from a pot-
ter's wheel and mold two figurines, a male and a female. Make the
300 male as an armed Ares, holding in his left hand a sword, striking

34 i.e., heart-shaped magical word. See below pp. 19 and 105.
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her in the right clavicular region. Make her with her arms behind
her back and kneeling, and attach the substance to her head or neck.
Write on the figurine of the woman to be drawn: upon her head
(mw + Iao); upon her right ear (mw); upon her left (mw); on her face
(mw + Amoun); on her right eye (mw); on the other (mw); and on
her right collar-bone (mw); on her right arm (mw); on the other
(mw); on her hands (mw); on the breast write the name of the one
to be drawn and her mother's name; on the heart (mw + Thoth); and
under the abdomen (mw); on the vagina (mw); on the buttocks (mw);
on the sole of the right foot (mw); of the other (mw). And take 13
bronze needles and stick one in the brain while saying, "I pierce
your brain, NN"; and stick two in the ears and two in the eyes and
one in the mouth and two in the abdomen and one in the hands and
two in the vagina and two in the soles of the feet, saying each time,
" pierce such and such part of NN, that she may think of no one ex-
cept me NN only." And take a lead plate and write and recite the
same incantation and bind the tablet to the figurines with thread
from a loom making 365 knots, saying, as you know, " Abrasax, re-
strain,” and at sunset place it by a grave of one who suffered a
premature or violent death, placing beside it also flowers of the sea-
son. The incantation which is written and recited is:

"I deposit with you this binding spell, gods of the underworld,
Yesemigadon and Koure Persephone Ereschigal and Adonis, who is
(mw), (and) Hermes-Thoth of the underworld (mw) and mighty A-
noubis (mw), who holds the keys to the (gates) of Hades, and (with
you,) chthonic spirits, gods and goddesses who suffered an untimely
death, lads and maidens, year after year, month after month, day af-
ter day, hour after hour. I adjure all spirits who are in this place to
help this spirit. And rouse yourself for me, whoever you are, wheth-
er male or female, and go into every place and into every quarter
and into every house, and bring and bind; bring NN, whom NN bore,
whose substance you have, loving me, NN, whom NN bore. Let her
not submit to vaginal nor anal intercourse nor do anything with an-
other man for pleasure, except with me, NN, only; NN should be able
neither to drink, nor eat, nor show affection, nor have strength or
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health, nor get sleep apart from me, NN. Because I adjure you by
the fearful and dreadful name of him at the hearing of whose name
the earth will open, at the hearing of whose name the demons will
greatly fear, at the hearing of whose name the rivers and the rocks
are cleft. I adjure you, nekydaimon, whether male or female, by the
name (mw), and by (mw) Abrasax (mw), and by the glorious (mw),
and by (mw). Do not disobey, nekydaimon, the commands and the
names, but just rouse yourself from the rest which holds you, who-
ever you are, whether male or female, and go into every place, into
every quarter, into every house, and bring me NN and keep her
from eating and drinking, and do not allow NN to experience another
man for pleasure, not even her own husband, except me, NN, only;
but drag NN by the hair, by the bowels, by the vagina, to me,
NN, at every moment of her life night and day, until she comes to
me, NN, and she, NN, abides inseparable from me. Do this, bind
her for the entire period of my life and compel NN to be subject to
me, NN, and may she not rebel from me for a single moment of her
life. If youaccomplish this for me, I will quickly give yourest. For
Iam Barbaradonai, who conceals the stars, the bright ruler of heaven,
the lord of the cosmos (mw + Iam Thoth, 7 lines). Bring, bind NN
loving, adoring, longing for NN etc., because I adjure you, nekydai-
mon, by the fearful, great Jaeo (mw) that you bring NN to me, and
that NN join head to head, and bind lips to lips, and join belly to
belly, and bring thigh to thigh, and fit the black with the black, and
satisfy her sexual desires with me, NN, for all her life."

Then write on another part* of the tablet the heart and the signs
as below: (mw for 24 lines).

L. Praxis (296-335)

A. The effigies (296-328)
1. Making and positioning of 2 effigies (296-303)
2. Writing magical formulae on female effigy (304-21)
3. Piercing female effigy with needles (321-28)
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B. The tablet (328-35)
1. Writing logos on tablet and reciting (328-30)
2. Binding tablet to effigies (330-32)
3. Depositing tablet beside grave (332-34)
I1. Logos (335-406)
A. Deposition with the underworld gods (335-42)
B. Deposition with and adjuration of the Saipovec (342-47
C. Conjuration of the vexvdaipov (347-406)
1. First command to bind the beloved (347-56)
2. First threat; "the fearful name" (356-67)
3. Second command (367-84)
4. Second threat: Barbaradonai (385-94)
5. Third command (395-96)
6. Final adjuration: txew-logos (396-406)
[1I. Continuation of praxis (406-33)°
A. wew-logos Schwindeform
B. yapoktipec

)SS

The chart on p. 17 (Fig. 1) and the following remarks (both keyed to the syn-
opsis) compare the tablets with the full version of P as regards general structure
and content. They are not meant to suggest textual relationships nor to provide
detailed comparisons, for which see the commentary and textual appendix.

Although the tablets as such preserve only the logos, they betray evidence of
what their handbooks must have prescribed for the praxis (I). For example, only
L, as far as we know, was associated with a kneeling effigy (A1) pierced with 13

55 M.W. Haslam proposes a different division of A and B to reflect what he con-
siders to be two separate groups of daipovec belonging to different parts of the mag-
ical process: A. Deposition with underworld gods and spirits (335-45); B. Adjuration
of local spirits (to assist nekydaimon; 345-47). The suggestion is attractive, but I
do not think that there is a rigid distinction between the chthonic spirits and local
spirits. In fact the Gwpot, who are the Saipovec katayfévior with whom the spell
is deposited, are also without doubt among ol &V TQ om0 1001@; cf. in the praxis
(line 334) where the operator is to leave the tablet by the grave of an dwpoc (on the
Gopot, see below pp. 48f.).

56 The lines which follow (434-66) contain a hexametric prayer to Helios which
is probably meant to be part of this spell. Its position, however, in the process is

difficult to determine and it has no relevance for M or the other tablets.
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Fig.1
Table of Correspondences Between P and Five Tablets (to p. 16)

P C L W, W, M
LA 1 -
LA?2
LA3
LB 1
1B 2
1B 3

ILA
II.B
1L.C 1

H.C 2
HCS

I1.C 4
[LCS
I.C6
IILA
I11.B

*

+ closely corresponds to P — differs significantly from P

* incorporates material not in P

needles (A 3) similar to that described in P.>7 Unlike the latter, only a female
figure is involved and without magical words inscribed on it. It was excavated

57 According to Edgar (p. 43) no figurines were excavated with C. The wax im-
ages described recently by D.R. Jordan (ZPE 72 [1988] 247) as belonging to the tab-
let must have been attached to it later by museum personnel. Edgar does say, how-
ever, that the two pairs of holes in the tablet were probably designed for attachment
of effigies, which did not survive.
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with the rolled-up tablet in a clay vase. Whether the two objects were bound
together as prescribed in P 330-31 (B 2) is uncertain (see Kambitsis 215 and n.
2). The internal evidence of all the tablets points to their being placed beside a
grave as in P 332-33 (B 3). The references to "all the spirits in this place" (C 6;
Wi 15; L 5f.; M 5f.) and "this spirit" (C 6; W1 16; W2 11; L 6) or nekydaimon
(M 6) refer respectively to all the ghosts of the cemetery and the specific ghost
by whose grave the tablet is placed.

With respect to the logos, tablets C and L, as far as they go (II. A, B, C 1-3),
follow the scheme of P most closely. The two Wortmann texts and M are more
idiosyncratic. W1 begins with a five-line introduction consisting of the aew-lo-
gos and other magic words. It continues (6-38) with the deposition with the gods
(IL.A), the deposition with and adjuration of the Satpovec (B), the first command
to the nekydaimon and the first threat (C 1-2), similar to P 335-67. After only
the introduction to the second command (C 3), p1 pov Toporkovenc VEKVIER®V,
dctic mot’ odv [el, k]oi Eyerpé pot ceavtdv (38-39), Wi proceeds with adju-
rations of and by Artemis-Hekate (39-83), which occur neither in P nor the other
tablets.

After a four-line introduction, W2 continues with the deposition with the gods
and deposition with and adjuration of the do.ipovec (II.A-B), abbreviated by the
absence of magical names and in other respects (5-11). Line 12 begins the address
to the nekydaimon with the first command (C 1), which is interrupted by a short-
ened version of the beginning of the first threat (C 2), e€opxilw ce yop xata

10D dylov dvdpartoc, ob @picct & pn kol Tpépt T depdvia (14-16). The first
command then continues (17-32; different from P in brevity and otherwise) and is
followed by the rest of the first threat with magical names somewhat different
from those of the other texts (32-48). W3 ends with the second command (48-72),
which is basically consistent with the order and structure of P (C 3).

The logos of M (§§ J and K) is introduced by the magical palindrome afepa-
pev etc. It proceeds (§ J 2-10) with the deposition with the gods (II.A), de-
position with and adjuration of the daipovec (B), and the first command to the
nekydaimon (C 1) similar to P. After this point there is an additional section
(10-14), most of which is not found in the other five texts. Next follows the first
threat (14-19), closely corresponding to P (C 2), and the second command (C 3).
The first half of the latter (19-22) is similar in structure to P 367-72; the second
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half (22-26) repeats parts of M 8-14. § J is concluded by a combination of letters
and magical symbols (26-28). § K, after some introductory magical formulae
(29-30), repeats § J 19-26 with various additions and omissions (30-40). Then
follows the second threat (¢y® eipt BapBadwvar + magical words and names),
slightly more abbreviated and with a few variations from P 385-94 (C 4).
Although none of the tablets contains P's third command and final adjuration (C 5
and 6), there are phrases similar to parts of the former in M and L (cf. below pp.
62f. on €AO7 --- Epdcar).

Following the logos the continuation of the praxis (III) begins, elta ypdoyov
glc €repov pépoc 10D mAatdpatoc TV xapdioy kol Tode yopaktipac 6c
vnokerto (P 406). xopdiov refers to the heart-shaped diminishing logos
(Schwindeform/Schwindeschema) which is formed by dropping the first and last
letter of the woew-palindrome with each repetition. This, with the vertical rows
of letters and magical symbols (yapaxtiipec), is to be written in "another part"
of the plate. Of the five tablets, only M preserves these formulae (§§ A, B, G, H,
J 26-28)°% and adds others (§§ C, D, E, F). W, also has the waew-palindrome,
not heart-shaped, but begun on the first line and continued (with other magical
names) in the third. As to the reason for this strange position, perhaps, as Wort-
mann (p. 68) suggests, the magus had completely filled his tablet, but because he
did not wish to disobey the instructions of his handbook by omitting this power-
ful name, he wrote it in the only space available to him, before and after the first
line.

In conclusion, C and L, although differing considerably in particulars, most
closely resemble each other in structure, containing the depositions with the gods
and daimones and the first command and threat and the second command to the
nekydaimon, all very similar to P. The two Wortmann texts, written by the
same hand but much varied in content and structure, may be a case in point of
how magical handbooks specify optional wording for the same spell (see above
pp. 6f.); these differences may, however, simply represent liberties taken by the

38 In P the rows of letters and xopaxktiipec flank the heart-shaped Schwindeform
(see above p. 13); in M the rows of letters occupy basically the same position, but
the yopoxtiipec, which are quite different from those in P, follow the main part of
the logos (§ J 26-28; see below pp. 22 and 28). For the exact form of the yapoxk-
tnpec in P, cf. the editio princeps by C. Wessely, Griechische Zauberpapyrus von
Paris und London (Denkschrift. Wien. Ak. 36, 1888) p. 55.
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magician himself to suit his or his client's purpose. The new Michigan tablet,
the only one of the five containing the €y ety formula (II.C 4) and the
Schwindeform and rows of vowels prescribed in the continuation of P's praxis
(III), offers the most complete parallel to the full spell of P, despite its consider-
able differences from the latter at various points. In the commentary, which fol-
lows the text and translation, I will treat the sections of M in the order in which
they parallel P, beginning with § J (majority of logos), then § K, finally §§ A-H.
The text and translation of §§ J and K are keyed to the synopsis (above pp. 15f.).




II. TEXT OF P. MICH. 757

Inv. no. 6925 2915 x 20 cm. 3rd/4th cent. A.D.
Egypt (exact site unknown)

Figure 2 (p. 22) illustrates the arrangement of §§ A-K on the tablet.
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Fig. 2: P. Mich. 757
Arrangement of Text on Tablet
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Diplomatic Transcription

aBepapevBmoviepBeEovatedpelvondvepapefo

ropotidnul v Tov katadecpov tovtov Beoic xatayBovio
TAOVTOVL TE KOl KOPT VECEMHELYUO®V KOl KOVPT TEPCE-
Qovn

gpecyeryod ko adovilt te kot PopPapifo kot eppn xota-
yBovio Bwovad goxevceyev eapektobov picovktaly kot
ovouPidt

kpaten ynpioda to tac xAdoc gxovil ToV KOT adovc kot
Sepoct xBoviorc Beotc ampoic te kot cwpec peArall Te kol
nopbevolc eviow-

touvc €€ eviowtov unvoc e€ pnvev nuepac €€ MUepmV VuKTOC
e voktov opac e§ opov eEwprilo ce mavac tove dou-

HOVOC TOVUC EV T TOTM® TOLT® cuvropoctodnve To vekvdot-
[LOVL OCTIC TOTE €L MTE apemc evte BnAio kot vmorye e mow
TOTOV

£1C IOV OLUQOSOV E1C TOCHV OLKLOV KOL KOTAOTICOV KOTPLaY MV
ETEKE UNTNP TOMCIC MNC EXLC TOC TPLYUC TNC KEGAANC tAov-
pLevi

® ETEKE UNTNP OVOROLTL KOTPLo omac un PwvnBn pnede moychn
unte ndovnv ToNCM ETEP® VEAVICK® 1 dAA® ovdpt

EL UT] MOVO OLLAODPLAVL @ ETEKE UNTNP OVOROTL KOTPLoL OAAC
punte dvvnmbn pnte @oywv unte T PNTE VIVOL TVYLV Sl
TOV-

toc pnte evctebv n wcvyalv ™m yoyn n tec epect emlntovca
EAOLPLOVO OV ETEKE UTTNP KOTPLY EOC OV EKTMONCN €KmN-
on-

€M €K TMOVTOC TOTOV KOLL TOCT|C OLKLOC KOTPLOL MV ETEKE UNTNP
OVOLOITL TONCIC T|C EXIC TOL TPLXOC TOpOoVpEVN Kot epBn mpoc
gAovprovo

OV ETEKE UTTNP OVOLOTL KOTPLaL @rhovca epmca € oAne yoymc
£€ 0AOV TVELUATOC PLATPOLC CKATOMAVCTOLC KL AOIOALT-
TO1C




flext

Edited Text

afepapevBooviepfelavatedpelvonbvepapefa

nopatiOnul buiv 1ov katadecpov todtov Beolc xatayBoviore
MAobtovi te kol Képn vecepperyadov kai Kovpn Iepce-
eovn

Epecyeryod xal "Addvidt 1® wol BapPapiBa xal “Epufi ko-
taxfovieo Bwovwd gaxevceyev eapextabov picovirTary
kol "AvooBidi

kpaton® ympreBa, @ T xAeiboc Exovrl tdv kb’ “Adovc,
kol Saipoct yBovioic Beolc dmpoic te kol ampoic, pEAAaEL
1 kol mapbévole, Eviav-

touc €€ éviavtdv, pijvac €k pnvav, nuepac €€ nuepdv, vok-
Toc £k voktdv, dpac €€ apdv. £€opkile ce mavtoc Tovc
dat-

povoc tobe &v Td TOme ToVTe copmopoctabivor 1 vekvdol-
povi- (Eyeipé pot ceantdy, vexvdaipwv,) dctic mott el elte
apcnv elte OnAewa, kol Vmoye elc mav oMoV,

glc Mo dugodov, eic mocav oikiov, kol xotadncov Komplav,
fv €texe pnmp Tofcc, fic #xewc 1o tpixac thc kepafc,
Atdovpiovt,

® Erexe unp ovépatt Kompio, dmec pn Bivnbfi punde nuyicdi
pfte Ndoviv moen Etépm veavick® 1| GAA@ avdpl

el puf péve Atdovplave, @ Etexe pitnp ovépatt Komplo, AN
undeé SuvnOf punte eayelv pite melv phte Vrvov TVYEIV S

ToV-

1oc pnte evctabelv 1| nevyalewv tf woxf N toilc epect ém-
{nrodcor Athovpiavae, ov texe pntnp Kompia, oc ob éx-
andnen {€xmdn-

e} éx mavtdc témov kal macmc oikilac Kompla, Nv €rexe un-
mp ovopott Tafcic, fc Exec o Tpiyoc, mopovpévn xai
£A0n mpoc Atdovplova,

Ov £texe pnmp ovopott Kompia, prhodea épdea €€ OAnc yuyfic,
¢€ Glov mvedpatoc, @IATPOIC AKOTATADCTOC KOl Gdio-
Aelntolc
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KOLL TOPOLULOVILOLC EPMTIKOLC EAOVPLOVO OV ETEKE UMTINP OVO-
Lot komplo, epwtt Oie omo e cnpepov MEEPOC OO TNC

optL

@pac ent Tov Aowmov e {ame atne kompia xpovov ot ce e€-
opkilo vexudailLov KoTo ToL OVOpOToc Tov @ofepov Kot
Tpo-

ILEPOVL OV T| Y1 TO OVOOL OLKOVCOLCOL CLVDYTICETE OV Ol QOLLLOVEC TO
OVOLLOL CLKOVCOVTEC ELPOSOL TPEROVCIV OV Ol TOTOHLOL KOiL €
Bohoicce 1O OVOROL OLKOVCOVTEC TOPUCCOVTIE OV € TETPE TO OVO-
o akovcovtec priccovte kota tov BopBoapiBap BapPapt-

Doop

yeloufpa BopovyapPpa adevalov kot koata tov apufpad o-
Bpacal cecevyev PBopoapayync kot kota Tov 1o cofo-
ob eo

naxevyob noxevBpamd cofopBaticnd cafapBoatiavn co-
BapBagot papt evdo&ov poppapond kot kota tov ovcep-
Bev-

™0 KoL KOTOL TOL OVEEPTOTN KOLL KOLTOL TOVL HOpHOporv @b pop-
popoyBo poppopoyBoo apopdo popiBewd pun pov mopo-
KOVCNC TOV

EVIOA®V VEKLOOLLL®V OCTIC TOT L ELTE appnc e1te B aA e-
YELPE HOL CEVTOV KOl VTOLYE E1C MOV TOTOV ELC TOV OLfl-
@odov

ELC TOLCOV OLKLOV KOl KOTOONCOV KOMPLAV MV ETEKE UNTNP
TOMCIC MC EYIC TOC TPLYOC TNC KEQUANC OLLAOLPLOVL © ETE-
KE

Unp ovopartt kompia onwc pn Bivnbn unde muyicbn punte ndo-
VIV TTOWNCN GAA® VEOVICK® 1 ETEP® OvdpL OA-

Ao pnte SuvnBn unte eayv unte mV UNTE VIVOL TLYLV UNTE
ncvyalv ™ yoyn n ™ dwavoiwn emi{nrovce o movtoc
nue-

PEC KE VUKTOC EAOVPLOVAL OV ETEKE WUNTNP OVOUOTL KOTPLA Pi-
Aovca epaca €€ oAnc xopdioc € odov mvevpotoc we TV
EOLV-




Text 27

Kol mopapovipow Epetikoic, Althovpieva, Ov £TeKE PITNP OVO-
patt Konpia €pott Oelo anod tiic cnpepov nuépac, amod Tiic
apti

Wpoc Eml Tov Aowmdv tic Lofic avtiic Konplac) ypovov. ot ce
e€opxilw, vexvdaipov, xatd Tod ovopartoc 100 @ofepod
Kol TpoO-

nepod, od M YR 10 Svopa dkodeoco dvoryficeta, ob ot Saipovec
10 Svopa dxodcavec Engofot Tpépovcty, ob ol motapol kol
ol

BdAoccon 10 Svopol dkovcavTec TapdccovToL, o ol TéTpat TO
dvopa dkovcovtee priccovion, kotd 100 BapPapiBop Bap-
BapiBaop

yehopuPpa Bopovyapfpa ‘Adwovaiov kai kotd 100 apPpad A-
Bpoca cecevyev Bapeapayme kol kotd tod loo Cofo-
ob loew

naxevyed moxevBpowd cafopfatiand cofapfatiovn co-
BapBapar papr év8éEov poppapamd kol xatd tod ovcep-

Bev-

™m0 xaixotd 100 ov(c)epratn kol xotd 100 pappopoved
proTn pHop
noppopoyfa poppopoyfoa apopda popifend un pov no-
PAKOVCTIC TV

évioddv, vekvdaipov, Sctic mot’ el elte dppmv elte OnAeia,
AL’ EyelpE potl ceavTtOV KOl VIOLYE €1¢ OV TOMOV, ELC IOV
tpgodov,

glc micav olxiav, kol xatddncov Kompiav, Nv €teke pnmp
Taficic, fic #xewc e piyac THc xepoulfic, Aihovpiavi, ®
ETEKE

pnpe ovopatt Kompia, dnoc pn Buvndf unde moywcbf pnte
ndoviv mowen GAA® veavicke 7 £tépe avdptl, aA-

Ad unde duvnbf pnte eoyelv pnte mielv pnte VIvov TVYEIV
prte nevxalew T yoxd 1 tff dwavoiq émlntodeo S mav-
TOC TLE-

poc kol voktoc Aldovpiova, Ov Etexe pimp ovopatt Kompia,
ehodca épdca €€ OAnc xopdiac ¢€ GAov mvedpaToc M TV
EQLV-
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e yoynlc]v xompia ne exic Toc Tpryoc priovca epwTi (§ 210
pexpt Bovoatov atdovplove OV ETEKE PNTNP OVOVOUXTL KO-
npo ndn

1 1w top! PPAIHPORPFLEIVE ATOP By AT
lpl’rﬁJ’@%QNB—&N’?I/PZP/B_?UBI}%)_HQE’

BAEI’B:%&V%’B?@CJT&HOWWQ)I’T’%)s(FPXGD
R.®XWTEBSAl .2/ RIPACCBIAALTTYP

COELVOOUELONOOUMDOUENCOV OO AU OLEDAEAEDIAML

COOEL® EQ

g0 wonoolvaveatoeopaplo

popiBewd un pov mapoxovenc TV EVIoAmV
VEKVOELMV OCTIC TOT L AL EYELPE HOL CEQVTOV
KOLL VTOLYE E1C TOV TOTOV E1C TV OUQOSOV
glc mocav otk kot aEov Komplov My eTe-
KE UNTNP TONCIC TIC EXLC TOC TPLYOC EAOLPL-
OVL ® ETEKE UNTTP OVOLOTL KOTPL TLPOL-
LEVNV KOOKEVTIV TNKOKEVIV TNV YuYNV

TO TIVELHQ TNV YOVEKLOV QUCLV @LAOVCALY
gpacav epatt 6o elovprava ov eteke
UnTP ovopatt Kompiar pexpt Bovortov o
non Toyv taxv eyw ey BoapPfadovoion
BapBadavar o Ta actpa kpuvfov o tov ov-
POVOV KPATE®MV 0 TOV Kocpov aAnfevov
wtBeovv wtpeovv caABrovd awd

om0 cofabiovd wat’Bepabd adwvaron

wcap cvpre fifiBe Birovd vatbw

! In the following drawings of the magical letters and signs the dots beneath let-
ters and empty spaces retain their usual papyrological meaning and indicate uncertain
readings and unreadable traces. They are not part of the drawing.
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I.C4 40

Text 29

thic yuyhv Kompio, fic #xeic 1dc tpixac, @rhodeo Epott Bele
péyxpr Bavdrtov Atlovpiova, ov Erexe unmp ovopatt Ko-
nplos MM

H8m o Tod (26-28 ypdupoto kol yopaktipec).?

a0 oanecivaventeeopeplo

popiBend. pn pov mapoakovenc TdV EVIoAdy,
vexvdaipwv, Octic mot’ el, GAA’ Eyerpé pot ceantov
kol Yraye eic név tomoV el mav Gp@odov

glc micav otkiav kol 6€ov Kompiav, Nv €te-
ke pnp Taficic, fic &xewc toe tpiyoc, Athovpt-
@vi, ® Eteke pTnp ovopott Kompia, mopov-
HEVIIV KOLLOPEVTIV TNKOULEVIV THV YUYV

10 TVEDUOL TNV YOVOLKELOY QUCLY, @rAoDcov
gpdcov Fpott Dele Aldovplova, 6v Etexe
pp dvopoatt Konpia, péxpt Bavdtov: 161
A0N ToyL toxv. £yo e PapPadevona
BapBadavar 6 té& dctpa kpOBav, 0 TOV ov-
povoOV kpatéav, O OV kdcpov aAnBedav -
wtheovv 1otpeovv cadProvd Awd

Awf cafabiovd wt’Bepalb Adwvanon

wap copio e Brfrovd varbe

2 Beginning approximately 22 cm. into line 27, a deep stroke extends, slanting
upward, to the right edge of the tablet between lines 23 and 24. Another lighter stroke
begins at the bottom left edge of the tablet beneath line 28, slopes upward, intersec-
ting the line, and runs above it, ending just after the 18th cm. The original function
of these lines may have been to indicate where a larger lead sheet was to be cut for this

tablet.
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caPaed aovago apovpaxdn catauo
Ceve abepecoiravo

Translation: § J

ILLA

1

aberamenthooulerthexanaxethreluoothnemareba

I deposit with you this binding spell, gods of the underworld, Pluto
and Kore yesemmeigadon and Koure Persephone Ereschigal and A-
donis, who is also barbaritha, and underworld Hermes-Thoth phoken-
sepseu earektathou misonktaich and mighty Anubis pseriphtha, who
holds the keys to the (gates) of Hades, and (with you,) chthonic spir-
its, gods and goddesses who suffered an untimely death, boys and
maidens, year after year, month after month, day after day, night af-
ter night, hour after hour. I adjure you, all spirits in this place, to
assist the nekydaimon. (Rouse yourself for me, nekydaimon,) who-
ever you are, whether male or female, and go into every place, into
every quarter, into every house, and bind Kopria, whom her mother
Taesis bore, the hair of whose head you have, for Ailourion, whom
his mother named Kopria bore, that she may not submit to vaginal
nor anal intercourse, nor gratify another youth or another man ex-
cept Ailourion only, whom his mother named Kopria bore, and may
she not even be able to eat nor drink nor ever get sleep nor enjoy
good health nor have peace in her soul or mind for her desire of Ai-
lourion, whom his mother Kopria bore, until Kopria, whom her
mother Taesis bore, whose hair you have, spring up from every
place and every house, burning with passion, and come to Ailouri-
on, whom his mother named Kopria bore, loving, adoring Ailouri-
on, whom his mother named Kopria bore, with all her soul, with
all her spirit, with unceasing and unremitting and constant loving
affection, with a divine love, from this very day, from the present
hour, for the rest of her, Kopria's, life. For I adjure you, nekydai-
mon, by the fearful and dreadful name of him at the hearing of
whose name the earth will open, at the hearing of whose name the
spirits tremble with fear, at the hearing of whose name the rivers
and seas are tossed, at the hearing of whose name the rocks are cleft,




Text

Cofoabd cravogo opovpaydn cotopo
Zeve obepecoriono.

by the name barbaritham barbarithaam chelombra barouchambra A-
donai and by the name ambrath Abrasax sesengen barpharanges and
by the name Iao Sabaoth Iaeo pakenpsoth pakenbraoth sabarbatiaoth

sabarbatiane sabarbaphai mari glorious marmaraoth and by the name
Ouserbenteth and by the name Ouserpate and by the name marmarau-
oth marmarachtha marmarachthaa amarda maribeoth. Do mnot dis-
obey my commands, nekydaimon, whoever you are, whether male
or female, but rouse yourself for me and go into every place, into
every quarter, into every house, and bind Kopria, whom her mother
Taesis bore, the hair of whose head you have, for Ailourion, whom
his mother named Kopria bore, that she may not submit to vaginal
nor anal intercourse, nor gratify another youth or another man; and
may she not even be able to eat nor drink nor get sleep nor be at
peace in her soul or mind because of her constant longing, day and
night, for Ailourion, whom his mother named Kopria bore, loving,
adoring him as her own life, with all her heart, with all her spirit,
Kopria, whose hair you have, loving Ailourion, whom his mother
named Kopria bore, with a divine love until death. Now now
quickly quickly! (26-28 letters and magical symbols).

aeo oaeoaiuaueoiaeomarza

maribeoth. Do not disobey my commands, nekydaimon, whoever
you are, but rouse yourself for me and go into every place, into
every quarter, into every house and bring Kopria, whom her mother
Taesis bore, whose hair you have, to Ailourion, whom his mother
named Kopria bore, burning, blazing, melting away in her soul, her
spirit, her feminine part, loving, adoring with a divine love until
death Ailourion, whom his mother named Kopria bore. Now now
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quickly quickly! I am Barbadonaiai Barbadonai who conceals the
stars, who preserves heaven, who establishes the cosmos in truth.
iattheoun iatreoun salbiouth aoth aoth sabathiouth iat'therath Ado-
naiai isar suria bibibe bibiouth nattho Sabaoth aianapha amourach-
the satama Zeus atheresphilauo.




II1. COMMENTARY
Section J!

1 afepapev --- vepapePa: This palindrome, as Preisendanz (Wien.
Stud. 41 [1919] 12) notes, is frequently associated with Typhon-Seth and/or mag-
ical epithets often connected with him (esp. 1 eppnd 1o maxepPfnd etc.); cf.
PGM 111 67f., 117f,; XIV 24; XXXVI 7f,, 10-14; LVIII 36; P. Laur. IV 148. 14-
16 with F. Maltomini's n. ad loc. (p. 50); abbrev. afBepapevfoov Ad(yoc),
PGM 1V 181, 3272 (cf. below on waew-palindrome p. 105). The formula does
not, however, refer to this deity in our text, nor in PGM LIX 6 (listed with three
other palindromes, the four being ol xoAol Beol kot €vdofor); PGM V 178f.
(Hermes); two amulets mentioned by Bonner 203 (Harpocrates). The fact that in

PGM 1 294 it occurs in an invocation to Apollo (Horus), the enemy of Seth, is
perhaps not as surprising as Bonner (loc. cit.) thinks, since in various strands of
Egyptian theology the two gods were reconciled and syncretised (R.W. Daniel,
ZPE 50 [1983] 151f.; H. Te Velde, Seth God of Confusion [Leiden 1967] 63-73;
J.G. Griffiths, The Conflict of Horus and Seth [Liverpool 1960] 12, 35-37, 148);
cf. also PGM 1I 125f., where the palindrome is preceded by Sethian 1® 1 epfin6
in 115 and followed by an Apollo invocation in 132ff.

The syncretism of both Yahweh and Jesus with Typhon-Seth (Daniel, loc.
cit.; R. Wiinsch, Sethianische Verfluchungstafeln aus Rom [Leipzig 1898] 108-
113, 116) is probably what accounts for ABepopevBw as a name for Jesus in
Pistis Sophia (IV 136, 139, 140, Schmidt/MacDermott pp. 354 [with n. 1], 360,
367; cf. Eitrem on P. Oslo 11 [= PGM XXXVI], 5ff.; Maltomini loc. cit.; W.
Fauth, Oriens Christianus 57 [1973] 106-120%). Conversely, for Seth as Satan,
see below on catopa (p. 104).

1 The commentary is arranged as it corresponds to P (see above p. 20).
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ITI. Commentary

2-4: Deposition with the Underworld Gods

M 2 naportiBnpt vpiv 1ov kotddecpov Todtov Beoic katayBoviow,
MMobdtovi te kol Képn vecepperyadov kol Kovpy IMepcepdvy |
Epecyeryod kol "Addvidt 18 xoi BopPapifa kai ‘Eppfi xotoyBo-
vio Bwoved gokevceyev eapextabov pircovktary kol "Avoufidt 14
kpotond ynpreba, 1@ o kAeldac Exovrt 1dv ko’ “Adovc.

P 335 nopakatarifepor | Luiv todtov 10v katddecpov Oeoic
yOoviowc | vecepryadov kol Kodpn Mepcepovn Epecyryal | xai "A-
dvidt 1® BopPapife, ‘Eppfi kotaybovie | Bwovd ¢wkevraleyev
aepxBobov pu340coviktak aABavayapnBpn kot "Avovfidt kpolrord
yipwB, 1@ toc kAeldac Exovrt Tdv ko’ “Aldov.

C ! napaxorta {0)tifopcr Luelv Beoic xataybov[ioic] xai Oeaic
xatorxBovione, MAovtove | vecpryadwd xal Kobpy Mepcepdvn Epoc-
yryod kol "Addvidt 1@ kol PopPopibo kol ‘Eppfi | xotayBovia
Boovd kol "AvodBidt kpatound ynpieba, 16 Téc kAEWSac Fxovrt TV

ka6’ “Ad[ov].

W, 8 nopokatatiBnul buiv todtov 1ov xarddelpov Beoic xa-l
tayBoviow kol Miodtwvi veccepryadov opbo BovlBfw, Kopn Mep-
cepovin Epecyryod xai "Adcovidt 1@ BopPalprovnd xai ‘Eppia xo-
toyfovie Bwovd goxevialelyev kol "Avovfid koaptepd ynpyba
xovyxeve[ 10 1@ | tac KATS o £xovri Tdv xoB’ “Adovc mLAGV.

W, 3 nopla]kotadibnur bulv 1ov katdldeclpov todtov Beoic
kotalyBoviow IMovteve kot Kopn 18 xai Mepcepdvn.

L! nopakatotiBepor ulv todtov 10v korddecpov Beolc xoara-
xBovioic, IMAovtwve kol Képn @epcepdvn | Epecyiyod kol "Addvidi
1® kot BopPopiBa kol ‘Epufi katayBovie Bwovd goxevceyev epe-
ktofov picoviktank kai "AvodBidt kpatond ympipbo T Tée kAel-
dac Exovti Tdv kot “Adovc.

The chthonic deities are invoked by their normal Greek or Egyptian names fol-
lowed by magical names and logoi; cf. esp. Aud. 38.2ff., 6ff., 15ff., 32ff.: 'Eppq
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yBovie apyedopa ewyevceyeve apeptabov picovkaikt kol MAodtav ve-
ceppryodav paapyope kol Kopn Epecyryod {aBapPabovy xal ®epcepdvn
LavdoyBovpap. Such obscure combinations of vowels and consonants appear
constantly in magical papyri, tablets, and gems. Both popular and literary sources
designate them as BépPapa/BapPapikd dvépota; e.g., PGM VIII 20f. 018& cov
kol T PopBoapika ovopata: eoapvaboap BapaynA xba; cf. BapBdpoic e
kol Eevilover v akonv ovopact (Heliod. Aeth. VI 14.23f, Colonna = VI 14.4
Rattenbury-Lumb); BapBapikd tTiva kol denpa ovopoata kol mohvcvidafo
(Lucian Nec. 9; cf. D. Meretr. 4.5). Cf. also gavac BapPapixac (Xen. Eph. I
5.7); BapBapa weAn (Eur. Iph. Taur. 1337-38); barbaro carmine ([Quint.] Decl.
Maior. X 2 p. 190,25 Lehnert); externa verba atque ineffabilia (Pliny NH XXVIII
20); cf. Dodds, Greeks and Irrat. 204f. n. 95.

BapBapika refers to the non-Greek (often Semitic/Egyptian) nature of these
words; the magical papyri occasionally specify the languages to which they sup-
posedly belong: émkododpal ce kot pev Alyvntiove: dve eon lafok,
kota &' 'lovdaiovc: ’Adwvaile Cofoand, xate “EAAnvoc: O néviov pdv-
apyoc Bacideve (PGM XII 263f.); €yd eipt 0 eémkadovpevoc ce Copieti Deov
péyav Laadanpiogov. kol cv pn mopakovenc tHc eoviic, ‘Efpaicti- afdo-
vaBavadBo afpacihoa (V 472f). Such statements, however, are not always
to be taken seriously; e.g., Hopfner (OZ I § 708) notes that in PGM V 114f., the
name Osiris combined with his Egyptian epithet Unnofer (Ocopovvegpic) is in-
terpreted as Hebrew: 10910 £ctiv cod 10 dvopa 10 aAnbvov 1o napadidépevov
tolc mpognroic "letponA. Nevertheless, belief in the power and efficacy of the
magical names profited considerably from the aura of antiquity and sacredness
associated with the Semitic languages. In addressing the question dix i --- T
BapBapa (sc. ovopata) mpo 1@v exacte oixelwv mpotifduev, lamblichus
answers, 81011 yop Tdv lepdv Bvav, dcrnep Alyvntiov te kol "Accvpiov,

ot Beol v 6Anv Siddextov ilepompenii xatéderav, --- xal didtL mpdroc

Kol TOACLOC ECTV O TOLODTOC TPOMOC THC QWVIC, Kol HOAlcTo Emedn ot
noBéviec 1& mpdto dvopota mepl tdv Oedv, --- napadeddroaciv Nuiv
(de Myst. VII 4, Parthy 256, 3-13 [p. 192f. Des Places]). With his last reason cf.
Hdt. II 50.1: cxedov 8¢ xoi mavtev & ovvopata tdv Bedv ¢€ Alydntov
EANALOE éc Thv ‘EAAGSa. 810t pév yap éx tdv BapPapav fikel, movBavé-
Hevoc oVtm ebpickm ¢ov: Soxéw 8’ dv pdhicta dn’ Atydntov dniybot.
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Since the nomina barbara were the most ancient, it is not surprising that they
were also regarded as the gods' "true” or "authentic" names (Tvedv péyicte, O-
Kovcdv pov - Aéye yép cov 1 GAnBwd dvépara 1wepPnd romaxepPnd,
PGM IV 277f.; cf. V 114f.; VIII 41, 43; XIII 621f.; XXXIIa 24f.) and as those
whose power was irresistible (énicadodpoi ce Toic ayloc cov Gvopacty ---
dv ob dvvy [rapalkodeor, PGM VII 690f.; cf. Hopfner, OZ I § 688). Thus,
Tamblichus warns against attempts to translate them: x8v el oiév 1e adT( pe-
Bepunvedewv, GAAL TAV e SOvapy ovkéTt uAdrttel Ty adthv (de Myst.
VII 5 Parthey 257, 13-14 = p. 193 Des Places); cf. Oracula Chaldaica fr. 150 Des
Places: ovépota BépBapa pnmot’ arlAdatne. For skeptical reaction against the
foreign names, see Plutarch Mor. (de Sup.) 166b; Porphyry Epist. ad Anebonem
33 Parthy (p. XL, 11ff. in his ed. of de Myst. = p. 22 Sodano); Hopfner, OZ I §§
T16ff.

On the BopPBopikce ovopata in general, see Kopp III pp. 110-28 (§§ 106 -23);
Abt, Apol. pp. 226-31; Kropp III pp. 116-122 (§§ 195-200); and esp. Hopfner,
OZ1 §§ 706-31. In addition to the present passage, magical names occur in § J 1
(cf. above p. 33), 16-19 (below pp. 76ff.), § K 40-47 (below pp. 92ff.), and §§ A,
C, and E (below pp. 105ff.).

2 napatiBnpui: The active occurs elsewhere in magical papyri, but not in
this technical sense of depositing a spell. It may be a mistake for one of the
forms more commonly used with this meaning, either the middle of this verb
(Aud. 29.25f., thv mapabiknv Lulv moapatibope [ie., -opor]; cf. 22.39; 26.
27f.; 27.23; 30.31; 31.25; 32.27; 35.26) or napaxatotiBepon/opar (P, C, L,
PGM VII 449) or nopakatorifnur (W, and Wo; cf. the various versions of the
formula xotddncov 1obe nmove dv T dvopotd col mapakatoTiOnuy/na-
pakatotéOnka in Aud. 234.30ff.; 237.3f., 21f.; 238.6f.; 239.4f., 18f.; 240.
4f., 20f.). In the case of the above cited Aud. 29.25f. et al., Audollent (index p.
474 and intro. lvii) incorrectly restores the first pl. mopatiBopev of an uncon-
tracted thematic active nopoatiBe (on the analogy of 22.39); the contexts and
sense require -pon (cf. Harrauer, Meliouchos 59 n. 62). In light of the active
forms of mopakarotiBnpe in the Wortmann and Audollent texts, it may not be
necessary to assume mapatiBnp incorrect.
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nopatifecBor and (to a lesser extent) mopoaxoaratifecOor mean "deposit”
in various commercial and legal contexts: mp0d tovTov TapeBépuny cou [ ]
ypuciov vopicpatie doxkwo (BGU TII 941.8f.); fvaykacev v 3t évavrioc
napaxorddec[falt o 0o tdA[alvia mapa xowd peceity K‘olloﬁeqi.(P..
Stras. 141.14). See Preisigke, Wdrterbuch s.vv.; idem, Fachwdrter s.v. mopo-
tiOnu; K. Kaster, Die zivilrechtliche Verwahrung des griko-dgyptischen Obli-
gationenrechts im Lichte der Papyri (Niirnberg 1962), passim, esp. evidence col-
lected on pp. 86ff.; W. Otto, Priester und Tempel im hellenistischen Agypten
[Leipzig and Berlin 1905] I 319f. on P. Grenf. 1 14). Cf. esp. the above cited
Aud. 29.25f. et al., where the curse tablet is itself called a tapaBnkn, the
thought being, as in our text, that the invoked deities and daimones are the guar-
antors of the spell and responsible for its execution (cf. Harrauer, Meliouchos
58f£.).

[Mlovtavi e xai Kopn vecepperyadov: E. Kuhnert (Rh. Mus.
49 [1894] 49 n. 11) and F. Legge (PSBA 22 [1900] 121f.) have pointed out the
connection of yesemmeigadon with Pluto in Aud. 38 (Wessely, Ephesia Gramma-
ta 244): MMhodtav veceppryadov paapyope kol Kopn Epecyryad (3, 7f.,
17£., 33f.); similarly in C 1f. (ITAobtevt vecepryodwB) and W, 7 (ITAodTtove
veccepryadaov opfo BavBw). Pluto, however, is lacking in P 336f. (Beoic
xOovioic vecepryadwv) and yesem. in Woand L. M's Kopn vecepperyodov
suggests a female deity, as do parts of the common magical logos where yesem.
occurs most frequently: vecceppryadov opfo BavPBm vonpe cope cotpn cov-
xovBapa Epecyryad cavkictn dwdekakictn akpovpoBope kodnpe (PGM 11
32ff.; cf. V 424ff.; VII 680ff.; XIII 923ff.; W, 46ff. [in Artemis-Hekate adjura-
tion]; Aud. 295.1ff.; DMPVII 25; J.M.R. Cormack, HTR 44 [1951] 26, col. IV
3ff. and nn. pp. 31ff.; the first three words occur in W, 7 cited above). The
following elements indicate a particular connection with Hekate and her circle:

a) opBw: possibly a variation of Artemis' name ’OpBia or ‘OpBacia (see
Hofer in Roscher IIT 1.1210ff. s.v.; Cormack, op. cit. 32). For Artemis'
identification with Hekate/Selene, see, e.g., Theoc. 2.33; PGM 1V 2523,
2720f., 2816; W, 39ff. with Wortmann's nn. (pp. 75{f.); cf. F. Maltomi-
ni's n. on P. Miinch. 1I 28, fr. 13.1-2.
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b) BavBw: This name, originally associated with Demeter's myth and cult
(F. Wehrli, ARW 31 [1934] 79ff.; N.J. Richardson, The Homeric Hymn
to Demeter [Oxford 1974] 80ff.; 215f.), came to represent Hekate (h. to
Hekate 59, 13.2 Heitsch [PGM IV 2715]; PGM IV 2958 [ms. Bafw];
VII 886 [Hekate/Selene]; inscription from Paros cited and discussed by O.
Kern, MDAI, Ath. Abt. 16 [1891] 6-7 with n. 2). For BovBw in general,
see T. Hopfner, AO 13 [1942] 183; Rohde Psyche II 408 (Eng. 591); F.
Graf, Eleusis und die orphische Dichtung Athens in vorhellenistischer Zeit
(RGVYV 33, Berlin/New York 1974) 168ff.; Schultz in Roscher I 1.752f.
s.v. BavBw; Kern in RE III 150f. s.v.; Fauth in Kleine Pauly 1 843ff.
8.V

vompe: probably for Coptic NOYPE, "vulture" (Crum 228B), a bird which
was thought to be only of the female sex and was thus sacred to a number
of goddesses, including Hekate-Selene (see R.W. Daniel, ZPE 19 [1975]
261 on P. Kéln inv. no. 5512.7).

Epecyvyal: Babylonian goddess equated with Hekate-Persephone; cf. be-
low p. 40 on Kovpn Mepcepovn Epecyryod.

axpovpoBope (sc. dpaxav): "serpent swallowing the end of its tail"; cf.
the more common ovpoPdpoc. The diagram of a serpent forming a circle by
biting its tail occurs in magical papyri (PGM VII col. xvii, vol. 2 Taf. I
4; P. Berol. 21165 [ed. Wm. Brashear, ZPE 17, 1975, 28]) and especially
in amulets (Bonner 250; Delatte/Derchain index p. 364). As a symbol of
eternity, resurrection, and the underworld, the image is mainly connected
with Helios-Osiris (i.e., Pluto; cf., e.g., Dittenberger, Syll. 996.20f. cited
below p. 39), but on a secondary level may also be associated with the
moon and thus Hekate, as is the case in the following invocation: Képn
--- ‘Exatn axpovpofopn CeAnvn (Aud. 41a.6). On ovpoPdpoc, see De-
latte/Derchain p. 48 with lit. cited in nn. 2 and 3; M.P. Nilsson, Ge-
schichte d. griechischen Rel. 11 (Miinchen? 1961) 499 n. 7, 502f.; F.
Maltomini, SCO 29 (1979) 92; L. Koenen, ICS 1 (1976) 135 with n. 32.

In addition, Kore, usually connected with Persephone (see below p. 40), is as-
sociated also with Hekate, sometimes called Persian (Nausik. fr. 2 Meineke [vol.
IV 575] = fr. 2 Kock [vol. II 295]; A.R. IV 1020; Nonnos Dion. XIII 401;
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Porphyry, De Philosophia ex Oraculis haurienda 11 167 p. 151c Wolff; Orph. h.
1.9 Quandt; h. to Hekate 59, 13.4 and 22 Heitsch = PGM IV 2719, 2746; PGM
XII 6 [on which see T. Hopfner, AO 13, 1942, 169]; W, 60-61; aydipato
[Mhovtwvoc 'HAlov xai Kovpne Celnvne in Dittenberger, Syll. III 996.20-21
and cf. F.J. Dolger, Sol Salutis [Miinster, Westf., 1925] 347 with nn. 1 and 4;
Aud. 41a.6 [cited above]; Kovpa Tpidvopoc in Aud. 2241, 23.1, 24.24, etc. [in-
dex p. 462; cf. Wortmann p. 79 note h]).

It is therefore possible to interpret vecepperyadov in our text as an epithet
of Kore Hekate, but it may also function with Pluto, since no other magical
name occurs with him. The different versions of M and the parallels probably re-
flect a chthonic invocation which originally began with the great king and queen
of the dead, Pluto with the magical name yesem. and Persephone preceded by the
common Kore and followed by her Babylonian counterpart Ereschigal (so C;
adopted in the hypothetical archetype below p. 114). Problems developed, how-
ever, over yesem., which was also felt to be connected with Artemis-Hekate-Sele-
ne. This perception may have generated the te kol Kopm expansion in our text
and the opBw BavBw addition in W; it may also explain the omissions of ITAob-
toviin P and yesem. in L. Since W, in this section omits most nomina barbara,
it cannot provide reliable evidence on this point. One may note, however, that its
reading [TAovt@vi kot Kopn xai [epcupdvy envisions, like M, a chthonic trini-
ty rather than dyad; so also in Aud. 38, [TAovtev --- kol Kopn --- xal
®epceeovn (fuller citation above pp. 34f).

Our difficulties with vecepperyadov are compounded by the lack of any ade-
quate etymology. J.M.R. Cormack (HTR 44, 1951, 32 [citing Eisler]) suggests
Hebrew hu'a (used in glosses for id est) + semo ("his name") + a corruption of ga-
dol ("great") thus, "i.e., his name is great." The element -meigadon has also been
connected with adon ()YIR) "Lord," or with the name Miyyadwv, one of the twen-
ty-four elders (Rev. 4.4 et al.) mentioned in a Byzantine charm (A. Vassiliev, An-
ecdota Graeco-Byzantina [Moscow 1893] 342; see PGM vol. 3 p. 232), or with ‘Ap
Maoyedawv, Mt. Magedon of Rev. 16.16, the site of the final conflict between
Christ and the demonic powers (cf. Baudissin, "Adonis" 444f. n. 2; Drexler in
Roscher II 2.2647 s.v. Meliuchos; F. Legge, PSBA 22 [1900] 121f)). In connec-
tion with the last, vece may be associated with the Phosteres [IJECCEYC and [l€C-
CE]IAEKEY(C] of the Gnostic Apoc. of Adam (CG V 85.19ff. [NHLib. Eng. 264)),
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whose names seem to be variations of the name of Jesus (cf. L. Koenen in The
Rediscovery of Gnosticism 11 [Leiden 1981] 751f. with n. 73). The entire name,
"Jesus of Magedon,"” would thus denote Christ as apocalyptic victor. vece could
also be a play on various spellings of Isis; e.g., Copt. HCE; Gk. Ec-, mcy; (see
Lex. Ag. 111 186f.; Gignac I 242 n. 2). The advantage of this interpretation is
that the underworld affiliations of Isis (Drexler in Roscher II 1. 462ff. s.v.), her
syncretism with Hekate (ibid. 468; P. Oxy. XI 1380.113; Griffiths, Isis Book
152f.), and her occasional epithet Kopn (P. Oxy. ibid., 72, 105) are very congenial
to our context. The problem, however, is that we are left without a suitable ex-
planation of -peryadav.

2-3 Kobpy Mepceodvy Epecyryod: in all parallels (with spelling varia-
tions) exc. W,, which has Képn xai Ilepcepovy. Magical texts associate the
Babylonian underworld goddess Ereschigal with Persephone as here (PGM VII
984: Drexler in Roscher II 1.1584f. s.v. Ereschigal), but more frequently with
Hekate; e.g., PGM LXX 4, 5, 9; most likely Kopn Epecyryad in Aud 38 (cited
above pp. 34f.; cf. also p. 39). The combination ("Axtide1) Epecyryad Ne-
BovrocovaAnd (Delatte/Derchain 254 bis; Aud. 38.13, 242.42; DMP XXIII 16 p.
146: PGM 1V 1417f., 2484f., 2749f., 2913f.; VII 317f.) is also Hekatean, Ne-
BovtocovaAn® being one of her names (K. Preisendanz in RE XVI 2158f. s.v.;
Delatte/Derchain p. 192 [on # 254 bis] and p. 338 [on # 517]). For Ereschigal in
general, cf. Delatte/Derchain p. 192 (on # 254 bis); DMP VII 26 and n. (p. 61);
Bonner 86, 197. See above p. 38f. for Képn as a name for both goddesses. On
the Hekate/Persephone/Selene syncretism, see Steuding in Roscher I 2.1898 s.v.
Hekate: Bloch ibid. II 1.1335 s.v. Kora; D. Wortmann, ZPE 2 (1968) 158.

3 'ASdvidu: so spelled in L P W, (om. Wy); Adovilt M. Confusion of A
and A is a frequent error in manuscripts (examples in Renehan, Gk. Text. Crit.
45-47 [§§ 38,42, 43] 56-59 [§ 49]; West, Text. Crit. 27; H.C. Youtie, TAPA 83
[1952] 102 [Scriptiunculae 1236]) and magical amulets (Bonner 13). The inter-
change between & and ( is late (2nd/3rd cent. on, cf. Gignac I 75f.; no examples
in Ptolemaic pap. given by Mayser/Schmoll) and especially rare in Attic (Threatte
549f.). With "Addvily cf. Capamlu (for Capanidi) PSI XIII 1332 (SB V
7992),5-6 and 13; Evepyétiler (for Evepyétid) BGU 1 94.2.

In our standard editions of magical papyri, tablets, and amulets the name Ado-
nis occurs only (besides in P) in the threat against Aphrodite of PGM IV 2903:
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ovk Oym tov "Adwviv dvepyduevov "ATSao. The operator continues the threat by
asserting that he will bind Adonis in Hades. He then commands Aphrodite to
bring him his beloved and adjures her by Epecyryad Nefovtocovaind (Hekate-
Persephone [see preceding n.]), i.e., the one who indeed has the power either to
suppress or allow Adonis' return. Elsewhere in magic, Adonis appears within the
same mythic context but with the obscure name MegAwoVyoc (see H.J. Thissen,
ZPE 73, 1988, 304, against Ch. Harrauer's recent etymology). In texts discussed
by Harrauer, Meliouchos 53-63, the god becomes closely identified with Osiris
and is seen in connection with Hekate-Persephone (sometimes Neboutosoualeth),
who reconstitutes his limbs (PGM III 45; prob. Aud. 27.19), brings them down
to Hades (Aud. 22.32), and brings them up again (sc. to Aphrodite; Aud. 38.11f.).
In general for the chthonic aspects of Adonis' myth and cult, see Lucian de Syria
Dea 6-8; Baudissin, "Adonis" 442ff.; W. Burkert, Structure and History in Greek
Mythology and Ritual (Berkeley 1979) 105-11, esp. 109f.; further bibliography
in W. Atallah, Adonis (Paris 1966) 332-34. M and its parallels are unique, in that
Adonis is not mentioned as a subordinate to the great underworld goddesses in ad-
jurations by them, but is invoked with them as a chthonic deity in his own right
and given the lofty but inappropriate supernomen BopBopiBa.

1® xoi BopPapiBa: same in C and L; xai omm. P W;. To my know-
ledge, the 0 xai form is not elsewhere connected with deities in magical texts,
the normal practice being to append epithets and nomina barbara asyndetically (see
A.D. Nock, JEA 15 [1929] 223 [in an excursus not in Essays]). In inscriptions,
cf., e.g., XvoOBel 1® kol "Appovi, Cater 1§ xai “Hpa, "Avodkel 1§ kol
‘Ectig, IMetepnapévier 1@ kol Aovoco, ktA. (Dittenberger, OGIS 1 130.7ff.;
cf. also ibid., index III [vol. 2, pp. 598ff.] s. vv. "Appav, Awdovvcoc, ‘Epufic,
‘Ectia; similarly 6c kot in Vanderlip hymn IV 26 p. 63); in papyri: Cokvento-
veac 1[o]d xal Kpovov, P. Tebt. 11 294.5 (=W.Chr. 78). For this and other
conventions of attaching second names (variously termed signa, agnomina, super-
nomina), cf. M. Lambertz, Glotta 4 (1913) 78-143, 5 (1914) 99-170; Kubitschek
in RE (ser. 2) II 2448-52 s.v. signum; R. Calderini, Aegyptus 21 (1941) 221ff.,
esp. 226-35; more recently, I. Kajanto, Supernomina (Commentationes Humana-
rum Litterarum 40 [1] 1966) 7f.; L.C. and H.C. Youtie and U. and D. Hagedorn,
Das Archiv des Petaus (Cologne and Opladen 1969) p. 54ff.; P. Thrams, ZPE 9
(1972) 140 and n. 5; Horsley, New Docs. 1 89-96 (§ 55).
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Barbaritha is most likely a Hebrew epithet (see below pp. 76f.) which usually
occurs in a logos containing other Hebrew elements (see below p. 76). Both in
and apart from the logos it is usually connected with Adonai (28 "Lord"), one
of the many names of the great God of the Jews. The name Adonis is most like-
ly derived from the same Semitic root (cf. Baudissin, "Adonis" 423-42 [esp. 429];
W. Atalla, op. cit. 303ff., 335; W. Burkert, op. cit. 105f. with 192 n. 3 [n. 4 for
opposing views]). It is probably for no reason other than the similarity of the
two names that barbaritha, properly belonging to Adonai, is here applied to Ado-
nis.

'Eppfi xataybovieo 8wovw: This spelling of Thoth (cf. Bwovd P W,
L; ®oovB C) reflects a tendency in magical texts to make divine names
palindromic (ov counted as one sound); cf. esp. ®wBovBwh in W, 25 with
Wortmann's n. p. 99. For various spellings of the month name 8wv0, see
Gignac I 95, 186. This Egyptian god was equated with Hermes, e.g., in his
principal underworld role as yuyomopnoc (P. Boylan, Thoth the Hermes of Egypt
[Oxford 1922] 140f.; A. Rusch, RE [ser. 2] VI 1.367, 383ff. s.v. Thoth; Bonnet
812A s.v. Thoth; cf. also below on Anubis), and as the inventor and giver of
spoken and written language (PGM V 402, 407; VII 669f.; XVIIb 2, 4; Plato
Phdr. 274c-d and Phlb. 18b-d; L. Kakosy, Acta Archaeologica Academiae
Scientiarum Hungaricae 15, 1963, 124 and nn. 3, 7, 8; J. Cerny, JEA 34 [1948]
121f.). The latter aspect is closely associated with the status of Hermes-Thoth as
a god of magic, since among his linguistic accomplishments is the creation of
magical language and magical books (8eDpo pou --- €mel cov Aéym T OVO-
poto, o Eypoyev év ‘HArovmdrer 0 tpicpéyictoc "Eppfic itepoyAvoixoic
ypoppoct, PGM TV 883ff.; cf. XIII 14ff.; XXIVa 2f.; Hopfner, OZ I § 707; Bon-
net 808-09 s.v. Thoth; cf. also the general discussion of voces magicae above pp.
341f.). In general, for Hermes-Thoth as a god of magic and his role in magical
texts, cf. Hom. Od. X 281-306 (Hermes gives Odysseus the magical plant p&dAv
to counteract Circe's spell; see H. Rahner, Griechische Mythen in christlicher
Deutung [Ziirich 1957] 169ff. [Eng., Greek Myths and Christian Mystery, Lon-
don 1963, 190ff.]); Borghouts AEMT # 5 (p. 2), # 91 (p. 65); J.G. Griffiths,
ZPE 26 (1977) 287; N.O. Brown, Hermes the Thief (New York 1969) 11-21 (and
index s.vv. "magic" and "Hermes as magician"); T. Hopfner, AO 3 (1931) 129-
3.
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pokevceyev eapextabov picovktary: om. C; ookevtaleyev only,
W, 9f.; pokevceyev epextabov prcovkroux L 2f; goxevialeyev oep-
xBaBov picovkronk oABovayapBen P 339f. Mand L prove that the last two
words of P should be so printed rather than Preisendanz's picoviton koABava-
xoBpn. Since Preisendanz did not have this evidence, the articles in PGM vol. 3
s.vv. koAB avay apfen (p. 259B), aABavayxopBpn (p. 245A), and coABa-
vaouPpn (p. 269B) reflect this misreading. For aABavayouBpn, cf. PGM XII
471 and below on afAoavaBoavaifo (p. 108f.).

The gpwxevcey-logos is applied to Hermes-Thoth also in PGM LXVII 11-12
(on which see L. Koenen, ZPE 8 [1971] 205) and Aud. 38.2, 6f., 16, 33 (cited
above p. 34f.). Karl Fr. Schmidt (GGA 193 [1931] 452) explains owkevyey
(spelling in PGM III 513) from the Egyptian p3-hkr-n- hp3, "der mit dem Schwert
Geschmiickte." The sword in question here is more specifically the scimitar (jp3),
which one of the gods presents to the reigning Pharaoh as a symbol of victory
and royal power (Rosetta Stone line 39 Grk. [= 23 Demot., R6 Hierogl.]; A.H.
Gardiner, Egyptian Grammar [Oxford 1957] 584; W. Wolf, Die Bewaffnung des
altdgyptischen Heeres [Leipzig 1926] 66-68). Due to its sickle shape, it may be
connected with the crescent moon, which is the knife (d%) used by the moon god
Thoth to behead the wicked (Bonnet 807B; H. Kees, ZAS 60 [1925] 2ff.: for the
lunar associations of Hermes-Thoth, see PGM V 400f.; VIII 46; Plutarch Is. et
Os. 12 [355d] and 41 [367d] with Griffith's comments ad locc. [pp. 293f.; 458];
Rusch in RE [ser. 2] VI 1.354ff. s.v. Thoth; Roeder in Roscher V 845f. s.v.
Thoth; as noted above, the element aABave [Heb. "moon"; cf. below p.
109] is connected with this logos in P). On the Greek side, Hermes uses the scim-
itar to decapitate Argos (Ovid Mer. I 717f. and cf. Lucan IX 662ff.; cf. also a gem
noted by Hofer in Roscher II 1.275).

The scimitar or sickle (cpzn) is also connected with other deities, e.g., Seth
(Massart, Leid. Mag. Pap. Recto II 2f. [p. 52] and Recto X 13f. [p. 81]); Zeus
([Apollod.] Bibliotheca 16.3; PGM IV 3116); Kronos (PGM IV 3093: Hesiod
Theog. 175 and M.L. West's n. ad loc. [p. 217f.], where he argues that the &pmn
is the normal weapon in Greek myth for dismembering monsters and is not the
scimitar but the agricultural sickle; cf. M.P. Nilsson, Annual of the British
School at Athens 46, 1951, 122ff. [Opuscula Selecta 111 215ff.]). In connection
with the first two, see PGM 1II 78f. (left) where the powxevcey-logos occurs
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with common magical epithets of Seth; in ibid. 513f., 545f. it is associated with
Helios (i.e., Zeus; see, e.g., PGM V 4).

3-4 'AvovB1d1 xpatoard: thus also parallels (xaptep®d W, 10). The
Egyptian god Anubis is associated with Thoth in his underworld roles as yvy-
omopmnde and judge of the dead (cf. above on ‘Eppfi karaxBovie Bwmovwd; B. Al-
tenmiiller in Lex. Ag. I 328 s.v. Anubis; S. Morenz, RG 516; cf. also the repre-
sentations of Anubis on linen discussed by Morenz in Staatliche Museen zu
Berlin, Forschungen und Berichte 1 [1957] 52-70, Abb. 1, 8, 9 [RG 231-47 Abb.
3,9, 10]). For Anubis in magical texts, see Hopfner, AO 3 (1931) 129; ibid. 7
(1935) 97£f.; Delatte/Derchain pp. 89-103; Bonner index p. 327 s.v.

4 ympreBa: so spelled in C 3, L 3; ynprbo W, 10; yipw@ P 341. In this
nomen barbarum of Anubis, the elements pt @Ba probably represent Re Ptah. pt
also occurs in the combinations wpt PGM I 133 ("Gross ist Re,” Schmidt GGA
193 [1931] 443) and covwpt I 135 ("Gross leuchtend ist Re" ibid. 444); Pa and
®pn are preferred spellings in PGM (cf. gp1 XIXa 4; PGM Eng. p. 338 s.v. Ra).
Ptah was a creator god (see below on § K 42 pp. 98f.) and patron of all crafts
(thus equivalent to Hephaistos; cf. PGM IV 1584f. with Hopfner's comment in
A0 3, 1931, 327 with nn. 15 and 16; Hofer in Roscher III 2.2470f. s.v. Ptah).
Later Egyptian theology (i.e., Middle/New Kingdom) closely associated Re and
Ptah, and Amon-Re-Ptah were an important triad (cf. Leiden h. to Amon, cited by
E. Hornung, Conceptions of God in Ancient Egypt [Ithaca 1982] 219; H. te
Velde in Lex. /!ig. IV 1178 s.v. Ptah; cf. also M. Holmberg, The God Ptah [Lund
1946] 150-54). In PGM Ptah usually occurs with Re: ®8a Po. ®0a 1 ®ba
(XII 155); “HAie Titdv, [EAOE xal] laa kol @B kol @pn (XXIII 5-6);
Ocopvaept Ep ®pn @pn @0a (V 353); ®pnv ®0a (VII 362); Apcevogpn v P
noAt (i.e., NAle, I 118; cf. PGM vol. 3 p. 232 s.v. ®0o. K.Fr. Schmidt's inter-
pretation of the first word is wrij-nfr-R °, "the good watcher Re" [GGA 196, 1934,
173]; for others see H.J. Thiessen, ZPE 73, 1988, 305).

It is difficult to account for ym-. It may represent Shai (Yoiin PGM; equiva-
lent to Greek 'Ayofodaipmv), the Egyptian god of destiny, sometimes associ-
ated with Re (PGM IV 1643; XXXVIII 16; "Son of Re" in Coptic invocation, III
680; cf. enp you IV 2411 [= gpn yoi? See PGM vol. 3 p. 233 s.v. yoi]; see also
J. Quaegebeur, Le Dieu Egypzien Shai [Leuven 1975] 76-80, 100f.; Bonnet
671f. s.v. Schai; T. Hopfner, AO 3 [1931] 149ff. With our word cf. esp. yo-
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pieBa, PGM TV 3013 [Preisendanz divides yopr @0at]; ya, i.e., Shai?). On the
other hand, ympuis very similar to Copt. WHPE/ WHPI, "son" (Crum 584f.), but I
find no evidence for Anubis as a son of Ptah. In some accounts, however, he is
son of Re (Bonnet 42B s.v. Anubis; Budge, Gods 11 261), and if we take yn as
We, a frequent abbreviation for WHPE in Coptic magical texts (cf. Kropp I index
p. 111), we have "son of Re-Ptah."

T® tac xAeldac Exovri tdv xab’"Adovc: “Adov P 341-342;
“Adovc W, 10f., L 3 (for the sigma, see Mayser/Schmoll I 1.183); “A3[ C 3.
After tav xaB’ “Adovc, sc. muAdv, which is explicit in W, 11 (cf. Wortmann
p. 70f.). This relatively rare use of kot ¢. gen. denotes position at or in rather
than motion downward; e.g., Diod. Sic. V 79.2: dwkacthv avtov amodedeiyOon
kB’ “Adov, "He (Rhadamanthys) has been appointed judge in Hades." Cf. idem I
92.5; IV 26.1; xati vndvoc, "in the womb" (of the Argo), A.R. IV 1328, 1354,
1373; kot vartov, "at the rear,” Thuc. IV 32.4, 33.1, 36.2 (see KG 1.476).

For Anubis with keys, see PGM IV 1466f. (kAe1dovyE 1€ "Avoufr OAaE);
Delatte/Derchain 122; Wortmann p. 70 n. (f); Morenz, Ag. Rel. 262 with n. 79,
Eng. 247f. with n. 8 (article cited in this n. also appears in RG 510ff.); J. Jere-
mias in TDNT III 745f. s.v. xAeic; PGM Eng. p. 332 s.v. Anubis. Similarly,
Christ says, €x® 1oc xAgic to Qavarov xai 1o “Adov, NT Rev. 1.18; cf.
9.1, 20.1, Bauer s.v. "Adnc.

4-6: Deposition with and Adjuration of the daipovec

M 4 xai daipoct xBoviowc Beolc adpoic e xal adpoic, péAhaki
1€ kol mapBévoic, éviavltove €€ Eviontdv, pfivoc €x unvadv, nuépoc
e€ Muepdv, viktoc £k vuktdv, opoc €€ opdv. £Eopkilo ce mdv-
toc Tovc dailpovae TovC Ev TH TOm® ToVTE cvunapoctabival Td
vexudaipovi -

P 342 xoi daipoct katayBoviow Beolc ampoic e | kol ddpouc,
EAAaEL 18 kol mopOévore, Eviawtode 1344 €€ Eviowtdv, pfivac éx
H S

vav, nuépac ¢€ nuelpdv, wpoc € dpdv. opxile mdvrac daipo-
HM MUEP S

vac | 1obe év 1@ 1om® T00Te cvvropactabivor 1@ dailpove todTe.
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C 4xol daipoct xortoyboviowe adpoic 1€ kol adpaic, pEAAaEL
1e kol mopBévoic, évviavtove [E€ év]iviavtdv, pfivac €k punvav, 1-
pépac £€ Nuepdv, voktoc &y voktdv, dpac ¢§ opdv. opk[ilw] I
névtoc Tovc daipovac tobc év Td TOME TOVTE, CHVRIAPACTOTE TH
dotpLovi TovTo.

Wi xafi Seploc[r xal'2tayxBoviowc Beolc 1e kol ddpoic, péd-
Mkl te [xou map]lBévore, éviowciove €EE éviowtdv, pnvec ex pln-
vav, n]lpépounc EEE uepdv, vokte{kte)(c) €k voktdv, wpecv [¢€]E
op[®]v. | [op]kile mdvioac Tove dépovac tove év 1) Téne T[od]Te
copllé[ {cop} napactabdijvor 1@ Sépovi Tob10.

W, 8xal dépovec kal®rayBoviow vexpoic te xai avlpoic, mophe-
voic kol péAdaéiy, covinapactabijvor 1@ Sépovi T0VTE.

L 3 xal daipoct xotaldyBoviowc Beoic adpoic te kol ampouc,
pnéAdakr kol mopbévoic, éviavtoic €€ éviavtdv, pnvact | €k unvav,
Nuépaic éx Nuepdv, dpact (EE) bpdv, viktec €k vuktdv. opkilo
navtoc Tove dotlpovac tovc év Td TOT® TOVTE CLVIOPACTHVAL TH
Satpovi 1001 'Aviivoo.

The word daipev covered so broad a spectrum of meaning that Aeschylus
(Pers. 620) could use it for "spirit of the dead" (i.e., of Darius) and, a few lines
later (628), "gods" (Ge, Hermes). The former, which is the sense in our text,
appears as early as Hesiod Op. 122 (cf. West ad loc.) and is especially frequent in
Lucian; e.g., Philops. 17, 29; Peregr. 27, etc. (in general, see Foerster in TDNT
II 6ff. and Andres in RE Supp. III 275ff.; for daipwv meaning "god" see below
pp. 47f.). The more specific vexvdaipwv is late and apparently confined to
magic (Preisendanz in RE XVI 2240f. s.v. nekydaimon). Two points are especial-
ly important both for what follows and what has preceded. First, Greek thought
distinguished between the spirits of the blessed and wretched dead, describing the
former as péxopec, poxapito, etc. (e.g., of Alcestis, ovto mote mpovbav’
avdpoc, viv &’ gcti paxaipa doipwv, Eur. Ale. 1002f.; cf. Aesch. Pers. 633;
Xen. Ages. 11.8; Theoc. 2.70 with K.J. Dover's n. [Theocritus, Basingstoke and
London 1971, p. 105]; see Rohde, Psyche I p. 308 n. 1 [Eng. p. 246 n. 10]).
Such stand in contrast to the drogot, Brofdvartot, and in our text Gwpot, "the
premature dead" (see below pp. 48f.). Second, the daipovec were viewed as the
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subjects and attendants of the great underworld gods (0 avtoc 8¢ 1@ [TAovtwvi 0
Bedc [sc. Capamic], kol Sid todto pdAicto Soipdvav &pywv, Porphyry, De
philosophia ex oraculis haurienda 11 p. 147c Wolff), esp. Hekate ('Exatnv ---
yoyaic vekvov peta Boakyevovcav, Orph. h. 1.1f. Quandt; ‘Exdtn --- @dc-
pot’ Exovca --- ce KOA® cbv anopBpévoicy ddpowc, PGM IV 2727ff.; cf.
Porphyry, op. cit. p. 150b Wolff). Thus our spell, having first addressed the
gods, proceeds to the lower rung of the chthonic hierarchy (cf. PGM IV 1443ff;
Aud. 22.35ff.; et al.). One should also note that while it is the underworld deities
who are first invoked, it is the nekydaimon, assisted by the daimones, who ac-
complishes the spell. We see here reflected the principle stated by Plato (Symp.
202¢), and further developed in Stoic and later Platonic theology, that the dai-
mones as minor divinities function as mediators between the gods and men (see
Foerster in TDNT 11 3ff.).

4 xal daipoct xBovioic Beolc adpoic te xal adpaic: thus also P
(exc. xatayBoviow) and L. The other readings may reflect theological difficul-
ties posed by Beoic (see below), which C and W, omit. Wortmann (p. 69) pro-
poses the following emendations for his tablets: k[oi toic] x[a]toyBoviow Beoic
te kol (daipoct), adpowc (te kal aopoaic) (W, 11f); kal daipoct xoto-
yBoviowc vexpoic, (adpoic) te xal ampowc (W, 8f.). With respect to the for-
mer, however, I choose to read with Koenen xa[i 8épjoc[t ka]tayBoviow Beoic
(awpoic) 18 kol a@p{a)ic.

daipoct xBoviow is normal word order for such anarthrous phrases (BDR
§ 474.1, see nn. to this section and Schwyzer 2.181 for exceptions); similarly,
Saipwv xotayBévie (PGM 1 253).*% In apposition to these words are Oeoic d-
opoic te kai awparc, "gods and goddesses who suffered a premature death” (for
the polarism, see below p. 53). It seems inconsistent that our spell (with P, L,
and perhaps W) clearly distinguishes between the great chthonic gods and the les-
ser daipovec yBovior, but yet designates the latter also as Oeot (thus Preisendanz's
acceptance of Weinreich's emendation of P: Beolc xal daipoct xatayBovioe,
ampotc 1€ kol awpoic; cf. A.D. Nock, JEA 15 [1929] 233 and n. 3 [in an ex-
cursus not in Essays]; Kambitsis p. 220). Two points, however, must be con-
sidered. First, there is a long history of interchangeability between Oedc and Sai-
pav; e.g., daipawv is equivalent to 8edc in Homer (77. T 222; VI 115; XXIII 595;
Od. 111 166 [Zeus)), h. Hom. IV 343 (Hermes), Aesch. Pers. 628 (x86viot Saipo-




48 I1I. Commentary

vec, i.e., the great underworld gods), Theoc. 2.28 (Hekate), esp. in the Orphic
hymns (Quandt ITpdc Movcaiov 12; 17.8; 32.13; 34.5; further examples in Hopf-
ner, OZ 1 § 166). In general, see A.D. Nock, HTR 23 (1930) 260ff. with n. 39
(Essays 1 260f. with n. 39); Hopfner, OZ 1 §§ 11-12. Second, in various strands
of religious thought the spirits of the blessed dead acquire divine status and con-
stitute a secondary class of deities; cf. Lat. Di Manes (Steuding in Roscher II 2.
2316f.); Egyptian 3 hw (Griffiths, Is. et Os. p. 383f.; A. Erman, H. Grapow,
Waorterbuch der dg. Sprache 1 151.).

The real difficulty is that the daimones which are here called gods are not those
of the blessed dead (see above p. 46) but of the &wpor, "the premature dead," i.e.,
those who die before fulfilling their allotted fate. The qualification of the dmpot
in our text with péAlo&l te xoi napBévoic, "boys and maidens," emphasizes
that the group especially included those who die unmarried and/or without chil-
dren, a fact which we already know from ancient grave inscriptions (e.g., KAow-
cat’ dopov gunv Mhkiav &yapov, SB III 6706.16; mopBévoc dmpoc, SB 1
2028; &ope &texve, SB 12642, 111 6170 and 6231, IV 7296; cf. the curse for-
mulae in Hom. /1. IIT 40 and Od. XVII 476). With this concept of the Gopot as a
special chthonic class, cf. the more general topos, common to both literature and
epitaphs, of early death as especially pathetic (e.g., Soph. Ant. 810-16; further
material in Lattimore, Epitaphs 184-99, §§ 48-52).

Like the unburied (&toot) and those who die violently (Biccioy/Brofdvaror),
the ccwpotl cannot enter Hades, but must remain in a state of restless waiting and
wandering until their destined time is fulfilled, a fact which makes them espe-
cially valuable for the purposes of magic, because of both their availability and
hostility (Rohde, Psyche 11 411ff., 424f. [Eng. 593ff., 603f.]; J.H. Waszink, Ter-
tulliani de anima [Amsterdam 1947] pp. 564-86, on de An. chh. 56-57 [and cf.
A.D. Nock's review in Vigiliae Christianae 4, 1950, 129ff. = Essays 11 7T1211.]; i-
dem, RAC 1I 391ff. s.v. Biothanati; Norden, Aen. VI pp. 10-16, 41-43; R.W.
Daniel, ZPE 19 [1975] 255f. and cited lit.). These categories of wretched spirits
are sometimes grouped together, as in Aud. 29.19f.: opxilw Ludic, dépovac mo-
Aavdprot k& BroBavartor k& dwpor k& dmopor taence (cf. 22.30f.; 25.4f.;
26.20f.; et al.). Lucan merges the concepts of untimely and violent death in a de-
scription of one of Erichtho's rites: viventis animas et adhuc sua membra regentis
/ infodit busto, fatis debentibus annos | mors invita subit (VI 529ff.). In Verg.
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Aen. TV 620, Dido prays upon Aeneas the fate of both G@poc and Gragoc: sed
cadat ante diem mediaque inhumatus harena.

The problem of calling these unglorified souls Oeot becomes all the more
acute when we take into account the widely accepted Egyptian idea that the spirits
of the blessed dead (i.e., those who died having fulfilled their fates) become under-
world deities by becoming Osiris. This transformation is sometimes described as
occurring when the dead partake of Osiris through drinking water, which repre-
sents the Nile (S. Morenz, Eranos Jahrbuch 34 [1965] 420f., 428f. [=RG 197f.,
206f.]; idem, Staatliche Museen zu Berlin, Forschungen und Berichte 1 [1957]
52ff. [=RG 231ff.]; idem in Religions en Egypte hellénistique et romaine [Col-
loque de Strasbourg 1967, Paris 1969, 75ff. = RG 248ff.]; Bonner 115 and n. 47;
Wortmann 94f.; on Osiris as water, see PGM XII 234; Hopfner, OZ I §§ 455,
461 [p. 251]). Since the Gwpot, the spirits which are invoked in our text, are not
among the blessed dead, they have not yet become Osiris and so technically have
not yet become gods (Wortmann 95; cf. P. J. Sijpesteijn's comment on novar-
poc [ZPE 4, 1969, 190f.], which in the text under discussion seems to mean a
spirit "without any honor," i.e., one which has not been glorified and become Osi-
ris). Our spell, however, does not begrudge them the privilege of being called
Beot in anticipation of their future status, perhaps as a further means of per-
suading them to fulfill the wishes of Ailourion.

4-5 gviavtove £€ éviavtdv --- @pdv: om. Wy viktoc €k VUKT®V
om. P; L reverses the order of the last two phrases. C and W, have the same five
elements as M in the same order, but spelling varies widely (see also textual
appendix below pp. 114f.); e.g., M has €€ instead of éx before pnvdv and
voktdv (cf. €§ pécn in SB 1 4284.18; é€ vétov P. Oxy. XIV 1631.26; Gignac I
172f.); C has the common assimilated spelling &y before voktdv (Threatte
583f.; Mayser/Schmoll I 1.200; Gignac I 174); for W's ¢€E, cf. Threatte 555
with n. 1; Gignac I 162. In M, P, and C the first noun of each pair is accusative.
W, and L have an odd mixture of datives and accusatives; both cases expressed
"extent of time" in koine (BDR § 201). On the late -ec accusatives in both tab-
lets, cf. Gignac II 46f.

Such phrases are elsewhere singular; e.g., nuépav €€ nuépoc (Eur. Rhes.
445; Henioch 5.13 Kassel-Austin [PCG V]); NT 2Pet. 2.8; LXX Gen. 39.10, Ps.
60.9, 95.2, Is. 58.2, al.); éviovtov £€ éviawtod (LXX Lev. 25.53; Deut. 15.
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20); pfivee &k pmvdc (LXX Paralip. I 27.1; Num. 28.14); in series: pfiva €k pn-
voc kol cdBBoatov éx coffdrov (LXX Is. 66.23); nuépov €€ nuépoc kol pi-
vo €k unvoc (LXX Est. 3.7); see M. Johannessohn, Der Gebrauch der Prdposi-
tionen in der Septuaginta (Berlin 1925) 289f.; Bauer s.v. nuépa 2; and esp. W.
Headlam's commentary on Herodas 5.85 (Cambridge 1922, pp. 268ff.). There
seems to be a flexibility in Greek between singular and plural in certain time
idioms, esp. with respect to vO&; cf. éx voktoc (Xen. Cyr.14.2) and éx voktdv
(Eur. Rhes. 13, 17) "after nightfall" (R. Renehan, Greek Lexicographical Notes
[Hypomnemata 45, 1975] s.v. vo&; W. Havers in Festschrift fiir Paul Kretschmer
[Wien 1926] 49f.). With the datives in L and W, cf. ®paic €€ dpav vopov del
tovde céfovroc, "always revering this law for all time" (i.e., time after time),
Isyllos 25 (ed. I.U. Powell, Collectanea Alexandrina, p. 133); on the grounds of
this text, Wilamowitz emends wpoc €€ wpac in Plutarch Lycurg. 6.2 to opoic
¢€ wpav (Isyllos von Epidauros [Philologische Untersuchungen 9, 1885] 11).

In M the phrases modify mopatiOnu, "I deposit with you ... year after year,
etc."; i.e., the effect of the deposition, Kopria's love, should last for all time. Al-
though I find no examples of this wording in other magical texts besides M and
parallels, the thought is common: moincov awtov TOv "Ap@velov --—- (QLAelv)

avtov Cepamiokdv --- macov Opov kol mdcov MUépov Kol ToCoV vok-
1o, (PGM XXXIla 16ff.); un €dene avtov Aaincev (i.e., -cai) adtd pnte
voktav (sic!) pite nuépov unte plov dpav (PGM O 1.9ff). Cf. also below
p. 67 on ano Tijc --- ypovov line 13f.

5-6 e€opxile ce mavtac tobe Saipovac: om. Wy opxile cett.
Only our text has ce, resulting in a confusing progression from plu. (Satpoct line
4) to sing. (ce) to plu. (Saipovac). In each instance where strange shifts in
number occur in magical texts, we must discern whether they arise from mere
carelessness in the use of common formulae or from other causes, such as reli-
gious orientation. M displays the former tendency, as is evident by way of com-
parison with Youtie-Bonner, "Beisan" obv. frag. 1.19f.: opxil® ce (mw) xvprot
avyedor @iuac[ate] k& vrotagate ktA.; cf. also avacBi, Saipov kato-
¥Bdvie, (mw), & &&v émrdm buiv £y 0 delva, onwc emnxool por yévncbe,
PGM 1 253ff.; tayéwlc] a&ov (mw + Greek formulae) a&ate xtA., P. Koln
inv. no. 5512.10ff. (ed. R.W. Daniel, ZPE 19 [1975] 258). In these texts the cir-
cumstances are different: the initial adjuration/invocation of the daimon in the
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singular is followed by nomina barbara and/or voces magicae so that by the time
he is addressed again, the one has become the many through the multiplying of
magical names (cf. PGM Eng. p. 44 n. 65 on PGM 1V 294). In such cases, care-
lessness may have caused the shift, but it is more likely that we are dealing with
syncretistic ideas of a multiplicity of gods viewed as a single deity and vice versa
(cf. Youtie/Bonner, "Beisan" 59f./625f.; Daniel, op. cit. 264; idem, ZPE 50
[1983] 153f.). Closer to the situation of M is Aud. 38. 4, where 6pxilw ce is
applied to several gods for no apparent reason other than negligence.

6 covrapoactaBfivat: thus also P 346, W, 15f., W, 10f.; covmapoctii-
vou L 6; covrapdctate (=-ctmte?) C 6. The verb is used elsewhere of divine
aid; cf. Grovt Saipov avdpl copnapicrator edBbc yevopéve (Men. fr. 714
K.); 10V --- copmapactavro adtd péyictov Oedv (Dittenberger, OGIS 1
194. 18f.; cf. Lampe s.v.).

1® vexvdaipovi: only M; 1® Saipovi 1odte cett.; both refer to the spe-
cific ghost by whose grave the operator places the tablet and whom all the other
spirits in the same cemetery (mévtac Todc Saipovac tovc év 1d téme Tob-
1) are commanded to assist in drawing his beloved to him. On the word vexv-
doipwv, see above p. 46.

6-10: First Command to the vexvdaipov

M 6 (Eyerpé pot ceowtév, vexvdaipwv,) Sctic moté el elte dpenv
eite ONAewr, kol Ymaye elc név témov, | elc whv dpeodov, eic mé-
cov oikiav, kol katadncov Kompiav, fiv texe pfimnp Taficic, fic &-
xew toc tpixac thc kegadfc, Alhovpiavy, I8 Etexe ufmp ovépatt
Kompia, émwc pn BuvnOff unde muyicbfi pfite hdoviy mowficy étépw

veavicke 1| GAAo avdpi | el puf péve Aldovpiavi, & #rexe pAmp
ovopatt Kompio, dGAAG punde Svvnbf pite ooyelv pite melv pite
Ynvov Tugelv dud mavitoc pfte edctabelv § fevydlew 1 yoxf A
taic gpect émintodeca Athovpiava, ov Etexe ufnp Konpia-

P 347 xoi avéyerpé pou cavtdv, Sctic mot’ el 1348 elte dppnv elte
Ofidvc, kai Vraye eic mévta témov | kol elc mav Gpeodov kol eic
ndcav oikiav xal agov | kol katddneov: &Eov thv Seivo- Hv (E-
tekev 1) Seiva, fic Exeic v odlciav, prhodedy pe tov Selva, Ov Ere-
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xev 1 Setvas ph PvnP5s207te, ph moycdite pnde npdc ndoviv mot-
Allcn pet’ EAlov dvdpdc, el ph pet’ Epod povov, 1od deivar (RAVVATH)
SuvnOf 1 Seiva pte melv pte oayelv, pi | ctépyewv, pmn KopTepeLy,
ph edctodiicon, ph Bmvou 336 [tluyelv 1 Selva extoc £uod, 10D deiva

C 6 duéyulpé pot ceontdv, véxve daipmv, dctic TOTE £1, E1TE &PCNC
gite 0o, kol Ymorye {ic}ic mévra témov kol Belc mav Gugodov
kol eic mocav oikiov kol kotddncov ‘Hpovodv, fiv Etexev IItole-
woic, dpol Mocudwvie, ov Etexev BcevovPdcbic, Smac pn Bewvnbi, pn
moyicBf, ph Aewcden, pndev mpdc | Adoviv moen GALe Gvdpi gL UM
¢pol péva Mocdwovie, va ph Sbviron ‘Hpevode ph | payelv, un melv,
uh ctépyetv, pn xaptepelv, pn edctabely, pi Bnvov Tuyyavew Ektoc
¢uod 112 [Mocidwviov-

W1 16 Eyerpé por ceantdv | [and 1]fjfc] €xodenc ce dvamadcenc
kol Ymoye elc maw | [16]mov xoi elc wov dpgodov [e] xai eic md-
cav oixiav | [kal w]av kammAiov kol &Eov, katadncov Matpdvay,
0 [fiv Et]exev Tayévn{c}, fic €xic v ovcloc (i.e., -ov)—E Tpiyec
tiic | [kepladfic adtic—rtadmy, Snoc pn Pwndf, pn noycdi, pn |
[Ra]kdcti unte Gppo(duyciocdv émitedécn ped’ etépov, un | [GAJAw
&vipl covéABic (ie., -Om) el pn Oeoddpw, ov Erexev Teydac, 2
[6AN]& pfy [Sv]vnbite mdrote Matpdva yopic Oeoddpo’v’ | [un
Kapra']pl'v; un evctadiv, undt Vmvov Tuyeic (i.e., -€lv) voktoc | [f
huépoac Mat]pdva, fv &texev Tayévn, o icv € tpixec | [tfic ke-
pofic] adtiic, yopic Bcoddpov, ov Erexe Texdeic:

W, 12 8ctic mote el, "Kapf[ Jc' vexvdaipwov, Eyellpé pot ceavTov
amd thic éxodene | ce dvamadcewc. --- 117 otnorye elc [ov] mbv 6-

mov kol gic ‘m'dv | dupodov kol eic mécav oikiav | kol elc mav
xamnAlov kol katdl2%8ncov Matpdvav, fv €texev | Tayévn, fic
gxic o tpiyec thc keoaldfic adtiic, énl gihiq Beodmpov, | ov Ere-
xev Texdeic. moincov Thv 124 Matpdvav brotayfivar Beodope, | un
dopufj éxtoc Beoddpw pn{dev}Ide Bmvov toyyavy Matpdva | voktoc
kol Mpépaic, foc EAON 12 Matpdva mdcy ®pa mpoc Belddwpov

@LAoDco aOTOV.2

2 For the interruption of the first command in lines 14-16 cf. above p. 18. For
un Oouiy, 25f. see ZPE 83 (1990) 235-36.*
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L 6 Suepyerpat pou celowtdov kol Vroye elc mov toémov, eic mav
Gugodov, elc mdcav oikelov kol koradncov IrtohelBuoida, fv #te-
kev "Aldic, v Buyatépa ‘Qpryévove, Snac un Buvnbf, ph Toywcby,
unidév mpoc ndoviv mowicn etaipe vdpi el ph épol uéve 1@ Capor-
Tappavy, ov Etelkev "Apéa, xal pun dofic adthv eoryelv, un melv, un
ctéyew pnte €€eABelv pnte | Ymvou tuyelv éxtdc dpod 1od Capa-
néppmvoc, ob Etexev "Apéa.*

For the repetition of much of this material in the second command, see below
pp. 85f. The entire passage, as well as the preceding (lines 4-6; cf. above pp.
45ff.), achieves intensity through various stylistic devices, esp. polar expression
(i.e., the exhaustion of a concept by the juxtaposition of two contrasting words or
ideas, such as male/female, young/old, day/night, etc.; cf. esp. E. Kemmer, Die
polare Ausdrucksweise in der griechischen Literatur [Beitrige zur historischen
Syntax der griechischen Sprache 15, ed. M. Schanz] Wiirzburg 1903; also KG 2.
587f. [Anm. 2]; J.B. Hofmann, Glotta 15 [1927] 45ff.; H. Zilliacus, Zur Abun-
danz der spdtgriechischen Gebrauchssprache [Commentationes Humanarum Lit-
terarum 41.2, 1968] pp. 32ff.; G.E.R. Lloyd, Polarity and Analogy [Cambridge
1966] 90ff.; M.L. West, Hesiod Works and Days [Oxford 1978] p. 197 [on line
175]). E.g., Beolc ampoic 1e xal ampotc (line 4; cf. dpvodm vuiv Beode mév-
tac kol macoe, Xen. An. VI 1.31; ebyxecBe 1oic Beolct tolc "Olvunioc xal
taic 'OAvpunionct, Ar. Thes. 331f.; see also Kemmer, op. cit. p. 146; Hofer in
Roscher IIT 1.1551ff. s.v. pantes theoi); péAMAa&l te xal mapbévoic (4; cf. x6-
p® kol xOpm, Plato Legg. 785a); eite dpcne eite OnAewa (6; cf. mepl tedev-
mcavtoc 81, eite Tic &ppnv eite Tic OfAvce 7, ibid. 958d and cf. below pp.
54f.); nuépoc €€ nuepdv, voktac €€ voktdv (5, cf. viktec e xal fpata,
Hom. Od. XI 183; viktec npépon te, Eur. Iph. Aul. 398); onoc pf Buvnbi
unde moycBy (8); pfte payelv pite melv (9; for polarism with various verbs,
see Kemmer, op. cit. 209ff.). It is not surprising that many of the above parallels
occur either in legal or religious contexts, since there were similar tendencies in
both toward meticulousness and emphasis, as also in magic (cf. below. p. 56 on
Kompiav --- Taficic; Zilliacus, op. cit. p. 33).

6-7 0ctic --- Kompiav: Although this section makes sense as it stands
(kol Vmaye --- kol kotadnceov), the parallels, esp. C 6f., make probable the
following haplography: --- vekvdalipovi. (Eyelpé POl CEQLTOV VEKLOXIL®V)
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Sctic mote 1 xTA. (cf. vexvdaipov dctic in line 20 and parallel sections of C
and W, [below pp. 83f.]).

6 Sctic mott el elte dpcnv eite OnAero: addressed to the nekydaimon,
the identity of its corpse being unknown (as in P 347f., C 7; om. W;). InL 6
(above p. 46) the name of the dead ("Avtivooc) is known and applied to his spirit
(see Kambitsis 216f.; Rohde Psyche II 425 [Eng. 604]). According to Daniel -
Maltomini, in W, 12 the scribe added the name Kauﬁﬁ\'fﬂc after Octic mote €l
(Suppl. Mag. p. 209). Similar phrases occur in Greek and Latin prayers when
the petitioner, wishing to avoid calling the gods by inappropriate names, resorts
to generalities and to mentioning several options. In general, cf. ® Yic Symuo
k&l yic Eyov €8pav | Getic mot” el b, ductémactoc eidévor | Zedc, eit’
Gvérykn @bceoc eite vode Bpotdv | mpoenuEapny ce, Eur. Tro. 884ff.; in Capi-
tolio fuit clipeus consecratus, cui inscriptum erat "genio urbis Romae, sive mas
sive femina." et pontifices ita precabantur: "luppiter optime maxime, sive quo ali-
o0 nomine te appellari volueris”; nam et ipse (Verg. Aen. IV 576) ait: "sequimur
te, sancte deorum, quisquis es.” Servius ad Aen. 11351 (Thilo-Hagen I 277; Har-
vard II 416); cf. esp. Lucius' prayer to Isis (Apul. Met. XI 2 on which see
Griffiths, cited below p. 55): regina caeli, sive tu Ceres --- seu tu caelestis Ve-
nus --- seu Phoebi soror --- seu --- Proserpina --- quoquo nomine, quoquo
ritu, quaqua facie te fas est invocare: tu meis iam nunc extremis aerumnis sub-
siste; with the last text cf. Anchises' greeting of Aphrodite in h. Hom. V 92ff.

More specifically, for Sctic mot” (odv) el (and related phrases), usually applied
to daimones in magical texts, cf. PGM IV 1240, 1244; V 334f.; Aud. 234.1;
235.1; 237-240 (first line); 242.1; 249a col. 1, 1; first line of most of Aud.'s Cy-
prus tablets (22, 25-26, 28-35); applied to gods: Hom. Od. V 445; Aesch. Ag.
160 (with E. Fraenkel's commentary ad loc. [vol. II pp. 99£.]); Plato Cra. 400e
(further Platonic parallels in J. Burnet's commentary on Phaedo [Oxford 1911], p.
111 [n. on 100d 6]); Catul. 34.21f.; Livy I 2.6; Ovid Met. 132. eite --- eite,
similarly, of daimones in magic: opxil® ce név nvedpa dopdviov --- gite
g¢niyelov elte Lrdyerov | kataxBéviov (PGM IV 3037ff.); BroBavator elte
Eévor Tte éviomot i[te dwpot ite amopor taenc] (Aud. 25.4-6); applied to
gods: AR. IV 1411ff., 1597ff.; Hor. Carm. Saec. 15f.; hymn to Attis, 44.2.1f.
Wolbergs: eite Kpovov yévoc eite Atoc paxop | eite ‘Péoc peyddoc, oipe.
For distinguishing male and female, cf. nav dx&Baptov nvedpa Gpcev kol
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BiAv in the amulet of Cod. Paris. 1316, 318V ss. (R. Reitzenstein, Poim. 298);
Aud. 198.4-5; 25.2 (cf. also above p. 53 on polar expression).

For other examples, interpretations, and literature on such predications as the
above, see esp. Norden, Ag. Th. 144-47; Griffiths, Isis Book 119ff. (on Apul.
Met. XI 2 cited above); see also Kagarow 41; Kopp III § 114 (pp. 120ff.); H.
Usener, Gotternamen (Frankfurt/Main 1948) 336 with n. 11; C. Ausfeld, De
Graecorum precationibus quaestiones in Jahrbiicher fiir classische Philologie,
Supp. 28 (1903) 517f.; H.S. Versnell in Faith, Hope, and Worship (ed. Versnell),
Leiden 1981, 14-16.

apcnv: tab. &pcne, as also in C; &ppnv P; cf. &ppnec M 20 and P 361, 370.
For &pcne cf. also P. Oxy. 111 465.147; Jeremiah 30.6 Symmachus (see Origenis
Hexapla, ed. F. Field [Oxford 1895] II p. 653 with n. 12; cf. also J.F. Schleus-
ner, Novus Thesaurus Philologico-criticus [Glasgow? 1822], s.v. &pcnc). The
final -c spellings of both stems may reflect an interchange of final -c and -v,
which tended to be silent letters (Gignac I 131f,; e.g., in W, ovcioc for ovciov
20; Toyetc for Tuyelv 25; examples also in 23, 54, and 70).

6f. Vnoye elc mav tomov --- xatadncov Kompiav: identical to L
7, where also the phrases are asyndetic. C 7f. differs only in the addition of xa's
(xatl's also in W, 17f., W, 17ff., P 348ff.; for név/ndvio témov, see next
note). W, and W, add eic nav xanmnAiov to the sequence (see above p. 7). aEov
(xol) precedes xatadncov in P 349f, and W, 19. These two words are joined
elsewhere (e.g., P 395; PGM XXXII 14; a€on xal xotadficon ibid. 4f.); see
also in our text § K 33, where a&ov replaces xotadncov in a reiteration of these
formulae.

For the thought cf. €yeipe ceavtiv, Zpvpva, kol VIOYE Eic RGV TOTOV
kai exlnmecov v delva xal &voiryov awthic thv defiov mhevpav kol
elceMBe @c PBpovrn --- Ewc --- ENOn mpoc éué (PGM XXXVI 353ff.). The
structure of these "binding" spells closely resembles that of certain "loosing”
spells, the difference being a heavenly rather than an earthly sphere of operation in
the latter: ydpet, kOp1ie, elc TOV 1d10v kOcpov Kol gic Tove 1dilove Bpdvouc, eic

toc dloc ayidoac kol Srotnpncdv pe kol Tov malda ToVTOV GTNUEVTOVC
(PGM V 41ff); cf. II 181f.; IV 920ff., 3122f.; see also J.H. Niggemeyer,
Beschwdrungsformeln aus dem "Buch der Geheimnisse" (Judaistische Texte und
Studien III [New York 1975]) 97f.




56 I1I. Commentary

nav tomov: thus W, 17f., W, 17, L 7; navta P 348, C 7. For nav as
the accusative sing masc./fem., see Gignac II 134 with n. 2; Mayser E2.32:1n
the LXX ndv névov (Paralip. 11 6.28); mov Adyov (ibid. 19.11); see R. Helbing,
Grammatik der Septuaginta (Gottingen 1907) 51.

n"nmn

dGupodov: "Street” is the more restricted sense; more often, "quarter,” "ward,"
"block of houses surrounded by streets." See C.D. Buck, S.J. Case, Classical
Philology 17 (1922) 116 n. 1; s.v. in Bauer; Preisigke, Wérterbuch I11 Abs. 22;
idem, Fachwdrter. Thus, the three phrases represent a narrowing circumference
("place --- block --- house") as the nekydaimon "closes in" on Kopria. For a
similar rhetorical effect, cf. Cicero's triad Italia --- urbes --- tecta (In Cat. 1
11.29).

7 Konpiav fiv &1exe pntnp Tafcic: Only M has pnmp. Cf. P 315f.
(praxis; above p. 9), where the instructions specify to write on the effigy 10
dvopa THic dryopévne untpdBev. Such is the common practice in Greco-Egyptian
magic, probably because the mother was the indisputable parent (L 6, however,
gives both parents' names [see Kambitsis ad loc. and F. Maltomini, Aegyptus 59,
1979, 282]). On 10 puntpdbev dvopa in general, cf. F. Maltomini, loc. cit.; D.R.
Jordan, Philologus 120 (1976) 128ff., esp. 130 n. 8; R. Wiinsch, Antike Fluch-
tafeln,p. 9 (on # 2, line 3). The practice is indicative of the meticulous, le-
galistic nature of ancient prayer language in general and of magic in particular.
Spells, like contracts, had to be precise, in order to avoid both predictable and un-
predictable misunderstandings between the parties involved (in our case, between
Ailourion and the nekydaimon); cf. below p. 57 on onwc un --- unde etc. and
R.W. Daniel, ZPE 50 (1983) 147 with n. 2.

fic Exewc thc tpixoc thc kegalfic: most similar to W, 21f.: fic #xic
t0c Tplyec the kepoAfic avtiic; for P and W, see above p. 7; omm. C and L.
The hair functions as the ovcia, the "element"” or "property” of the beloved which
allows the invoked spirits to identify her (in Eur. Hipp. 514 it is called cnpeiov,
"token"). Cf. Lucian D. Meretr. 4.4f. (the different possibilities are enumerated,
patia N xpnridoc 7 OAlyoc TdV Tpixdv 1 TL 1OV Towvtev); Apul. Met. 111
16 (hair); Theoc. 2.53 (clothing). See also above p. 9 n. 38; F. Maltomini on P.
Miinch. 11 28, fr. 10; B. Koétting in RAC 13,179f. s.v. Haar; Wortmann 68-69 n.
(c); Abt, Apol. 181f.; Hopfner, OZ I §§ 669-77; idem, RE XIV 332f. s.v. mageia.
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8-9 6nwc pn PBwvnOfi pndé muywcbf pfite Rdoviv moufcn ---
Atdovpimvi: For pnte following undé, see Denniston 510 and KG 2.289, who
cite, among others, Pl. Chrm. 171c: ov &fjtal.  008¢ ye dAAoc oOdelc --- obTe
on 0 coppwv. M's reading may be a simple case of the indiscriminate use of neg-
atives which sometimes occurs in tablets (and in manuscripts); e.g., Aud. 234,
18ff. (curse on race horses): v pn SvvacBdciv --- punte Tpéyewv pnte mepi-
natelv unte vewkfcor pndé eEeABelv 1oVc muAdvoc tdV innagiov pfte

npofaivewv v aplov UNTe 1OV crndtiov undé kvkAedcot Tode kopunTHpoc.
Almost identical formulae occur several times in the family of tablets to which
234 belongs with varying patterns of negatives: pun - undé - undé - undé -
pnde - unte - pAte (Aud. 237.12ff.); pun - pite - pte - pnte - pndé - unde
- unde (240.10ff.); pn - pAte (6 times) 236.9ff. Parallels: pn - un - undé (P
351£.); pn - un - pndév (L 8f); pn - pun - pn - pndév (C 9£); pn - pn - pn -
pnte - un (W; 21£)). W, is difficult, since the beginning of line 22 is damaged;
I prefer Daniel-Maltomini's reading ph | [Ao]kéien pnte (21£) to the readings of
the earlier editors.* W, 23f. replaces the entire section with noincov v Mao-
Tpdvav vrotayfivar Ocodwpa.

As in magic, we find also in legal and commercial writing a tendency to mul-
tiply prohibitions, so as to leave no doubt as to the situations covered by the lan-
guage; e.g., receipts: xal pnBév [éy]xalelv --- pnd’ émeledcec{oc}Oafr]
Beppovb[iJov und’ dAlov vrep adtiic 1® Afo]ckodTt pnde Tove map’ abTOD
unt(e) mepl tovTOV PndE mepl undevoc amAdc péxpl Thc évectdanc Muépoc,
P. Mich. 111 194 .20ff. Cf. P. Soter. 7.18ff.; H.-A. Rupprecht, Studien zur Quit-
tung im Recht der graeco-dgyptischen Papyri (Miinch. Beitr. 57 [1971]) 16f. Our
text is especially reminiscent of the style of marriage contracts, where the forbid-
den activities are specifically sexual: kot pn e&écto Prhick® yovaika aiAnv
énfa]y[alyecBar dAA& ’AmoAdeviav undé maAloxnv unde mlaid]icov
’E'xsw.pnéz)[é. l"c-fv:.xv;)]‘nmafcﬁat £€ AAANC yovolkOC --- KOTQ TOL GDTO OF
unde AmoAdwvig é&:éctw andkortov un[8&] qenuepov yivecBur and tiic
®ihickov oikiac --- und’ dAAe@ avdp[i] coveivor (P. Tebr. 1 104.18-20, 27-
29; cf. BGU 1V 1100.20ff., 31ff.; ibid. 1051.18ff., 28ff.; ibid. 1098.31ff.; P.
Eleph. 1.8f.; P. Oxy. III 497.3ff.). Conversely, in divorce agreements it is stated
positively that the woman is now allowed cvovoikelv etépw avdpi (P. Dur. 31.
Off.; P. Mil. Vogl. 1II 185.19f,; cf. E.M. Yamauchi, Mandaic Incantation Texts
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[New Haven 1967] 64 for the relationship between Jewish legal divorce formulae
and Mandaic spells).

8 dmoc ph PivnOBfi pndE muyrcO: thus L (exc. pn inst. unde); om. Wy;
pf BrvnOire pn moywcbite P; C and perhaps W, (see above p. 57) add to the
sequence ph Aaikden (Aewcden C) (cf. lines 4f. of a Geneva lead tablet: pnte
BivnBfivon unte moycBiivon prre Ankalew [V. Martin, Genava 6, 1928, 56fT.
= Suppl. Mag. 138]). The forms of Bwelv are spelled with the root Biv- in all
the parallels except C, which has Bewvn07i. In a paper presented at the 1983 APA
Convention, Prof. J.F. Gannon concluded that Pewv- is the original spelling,
since it most satisfactorily explains Bev- of the early Attic graffitti (cf. Threatte
138) and predominates in the literary papyri (e.g., P. Oxy. 1 11 col. 1, 1 = Adesp.
Com. fr. 254 Austin; P. Oxy. III 413 verso col. ii, 108 (Wiemken p. 82); P.
Oxy. XVIII 2174 fr. 16 col. ii, 16 = Hippon. fr. 84 West [normalized to Biv-];
al.). Bw- gradually supplanted Bewv- because of the common /el interchange
(Gignac I 189f.) and the association of the word with kwelv and perhaps also, by
way of an ancient etymology (Schol. Ar. Ran. 740), with Bioc (see W. Siiss,
Aristophanes Friosche mit Scholien [Bonn 1911] = Kleine Texte 66, p. 51).

Buwvelv is passive when a woman is the subject (Henderson, Muse 152, § 207).
I find the passive of the rare muyilew only in our text (+ parallels) and in the
above-cited Geneva tablet (cf. pedicari Mart. VI 56.6). For heterosexual anal in-
tercourse, see K.J. Dover, Greek Homosexuality (London 1978) 99-101 and 188;
J. Boardman, Athenian Red Figure Vases. The Archaic Period (London 1975) fig.
219;

pnte ndoviivroricn eétépo veavick® &AL @ &vdpl: a generaliza-
tion to include any other possible sexual gratification not covered by the former
two terms. MmSovnyv moielv Tivt, "cause someone pleasure” (voluptate aliquem af-
ficere, Stephanus s.v. n8ovn), occurs elsewhere in nonsexual contexts; e.g., un
10ic €xBpoic ndoviv mordct, Demos. 19.298; cf. ibid 299; Aesch. Supp. 1008f.
Similar to M are C 9f. and L 8f.: undév mpdc ndovnv mowmen Ao (Etoipe L)
avdpt, "May she do nothing for another man's pleasure." Cf. the idiom npoc
ndovnv Tt Aéyew, "to say something for (another's) pleasure," i.e., "flatter."
(Thuc. II 65.8; Dittenberger, Syll. III [p. 396] 1268.19 [right] with n.). P 352f.,
however, may focus more on the woman's fulfillment: und¢ npoc ndoviv mowmen
pet’ dAdov avdpoc, "May she do nothing for pleasure with another man"; so
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also W, 22: pnre aopo(Si)crokov énttedécn peB’ etépou (see P 404, above p.
12 and n. 53).

gtépo veavick® f| &AA@ &vdpi: first 3 wds. not in parallels (cf. pre-
ceding n.). No distinction between etépe and &AAw is intended here (Turner,
Syntax 197; Mayser II 2.88f.; A.T. Robertson, A Gram. of the Greek NT
[Nashville 1934] 746ff.); cf. line 22, where the order of the two is reversed.

9 & --- Kompia: see above p. 56 on line 7 Konpiav --- Tofctc.

9-10 aAAa unde (tab. pate) Svvnbfi pnte Qayelv --- gpeci: In
a continued series, aAAx is often progressive ("further," "again") rather than ad-
versative, and as such is often followed by adverbial o0v8¢/undé (thus, "and not
even"; cf. Alcm. 1.71 Page; Lys. 10.10; esp. P. Tebt. 1 27.38; Denniston 21f.;
Mayser II 3.118 &) but not to my knowledge by obte/unte (for confusion be-
tween pnte and unde, see above p. 57).

The parallels vary with respect to beginning formula (iva pn dvvn6f 1 8ei-
va, P 354; iva pn Sdvnran "Hpwvodc, C 10; [wAr]a p[h Svlvnbire nadnote,
W, 24; xai pn aefic avtv, L 10; om. W,), the arrangement of the subsequent
negatives (UNTe - UNTE - UM - UM - pN - un, P 354f.; pn 6 times, C 10f.; [un]
-um - unde, W; 25; un - unde, W, 25; pn - um - pnte - pnte, L 10), and the
things prohibited (P and C have the same six elements: @ayelv - nelv [n. @. P] -
ctépyewv - xoptepelv - edctabelv [edctabfivor P] - Umvov tuygelv [toyyd-
vewv C]; W, has only the last three, W, the last two [subjunctives rather than
infinitives], both add vuxtoc kol [or 1] npuépac; L adds e€eADeiv after ctépyewv
and om. xoptepelv and evctabeiv; M om. ctépyewv and koprepeiv and adds at
the end of the sequence 1| ncvy&lew 1R wofi 1 Taic @pect). Only M and W,
continue with some form of €wc xtA., which usually follows formulae of this
type (see below).

This set of prohibitions extends the demand of the former group (i.e., that Ko-
pria have no other lover) to the point that she not even be able to enjoy basic
health and necessities until she unite with Ailourion (Foc ob --- #A07 mpoc
Aidovpiava xtA. below lines 10bf., p. 61). Cf. xoi pn Svvnbf pfrte mielv
unte eoyelv dxpt od EABn mpdc épé (PGM LXI 17f.); &ov €poi 1 Seiva
v delva --- mewvdcov, dwydcov, Vmvov un tuyyxdvovcav, @uAodcov EpE
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--- foc &v MO (XXXVI 110ff.; similarly, ibid. 147ff., 356ff.; IV 1425ff.,
1515ff., ¥oc xtA. not until 1531; W, 6f., 45ff. [cited below pp. 61f.]; P. K&In
inv. no. 5514.8ff., ed. R.W. Daniel, ZPE 19 [1975] 251 with n. p. 254).

Wasting away through sleeplessness and not eating or drinking are all symp-
toms of love-sickness. Cf. esp. Longus Daph. et Chl. 11 7.4, where Philetas re-
lates his past suffering over his love for Amaryllis: obte Tpo@fic épepviunv ovte
TOTOV TPOCEPEPOUTV 0VTe Vrvov Mpovpnv; similarly elsewhere in the romances:
ibid. 11 8.2; Ach. Tat. I 5.3; 6.1-2; 9.1; Heliod. Aeth. IV 7.32-40 Colonna [IV
7.7 Rattenbury/Lumb]. Cf. also Eur. Hipp. 135ff.; Galen, In Hipp. Progn. com-
ment. 1 4.18 [Corpus Medicorum Graecorum V 9.2 p. 206f.]; idem, Prog. VI 2ff.
[Corpus Medicorum Graecorum V 8.1 p. 100ff.]; for love-sickness in ancient and
medieval medicine, cf. H. Crohns, Archiv fiir Kulturgeschichte 3 (1905) 66ff.; see
also, with special reference to ancient humoural theory, P. Keyser, Philologus
133 (1989) 75ft.

Thus, as A.E. Hanson has suggested to me, the real intention of unte goyelv
unte melv ktA. may be that the beloved be infected with this well-known mala-
dy. These formulae, however, have applications other than the erotic; e.g., NT
Acts 23.12: ot ’lovdaiot dveBepdticav Eavtobe Aéyoviec pnte gayelv pnte
melv fac od dmokteivocwy 1ov Iladhov. The self-cursing represented here is a
variation on that commonly found in oaths, where one condemns oneself to some
suffering if certain terms are not fulfilled (see W. Burkert, Gk. Religion [Cam-
bridge, Mass. 1985] 251f.). In the Biblical text, the Jews condemn themselves to
abstinence from food and drink until certain terms are fulfilled. The thought, al-
though not the exact form, is as old as Homer /. XIX 199-214, where Achilleus
asserts that until he kills Hektor (cf. mpiv 209 and surrounding context) neither
drink nor food (o0 mdcic 00dE Bpdcic 210) will enter his stomach. Cf. also OT
1Sam. 14.24ff., where Saul puts the Israelites under oath not to eat until he has
avenged himself on the Philistines. Our formula also finds close parallels in var-
ious "judicial prayers" of some defixiones. I cite one example, a tablet from Ro-
man Britain (edd. M.W.C. Hassal and R.O.S. Tomlin, Britannia 10 [1979]
341f.): (Cenacus) erogat deum Mercurium ut ne ante sanitatem habeant nis(s}i
[nis{s}i] repraese[n]taverint mihi iumentum quod r[aJpuerunt (side A, 6-side B,
5). With nec --- sanitatem habeant cf. M's pnte ebctofeiv. For an excellent
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analysis of this tablet and others similar to it, cf. H.S. Versnel's contribution in
the forthcoming Ancient Greek Magic and Religion (see above p. 5 n. 24).

A full investigation of the "neither eat nor drink until..." prescription and its
variants is not feasible here. For the present we may simply say that it was an
ancient curse formula employed in different contexts, and that the topos of love-
sickness probably facilitated its frequent use in the later Greco-Egyptian erotic
magic.*

mielv: tab. muwv, i.e., nelv; a common late contraction (BDR §§ 31. 2; 101
# 70; Gignac I 295f.; Preisendanz's n. on P 353).

10 edctabeiv fi cvyx&Lew: tab. evctobiv n woyalw; for n > 1 see Gig-
nac I 335f.

gvctabelv --- @peci: See below p. 63 on @hodca épdca for intensi-
fication through synonyms and pp. 63f. on £€ 6Anc yvyfc etc. for psychological
terms in erotic magic.

¢nilntodca Aldovpiava: instead of éxtoc €uod NN, P 356, C 11f., L
11; yopic Beoddpov W, 27.

10-14: Continuation of the First Command

M 12¥mc ob éxmndficn {Exmndnlen) €k movtoc TOmOL Kol MACTC
oikioc Kompio, fiv &texe pp ovépartt Taficic, fic Exew toc tpiyac,
mopovpévn kol EAON mpdc Aldovplove, ['20v Etexe pnmp ovopart
Kompia, pihodco épdca 8§ SAnc yoxfic, €€ 6Aov mvebpotoc, pidtporc
Sxatamadcroc kol adiodeintowc | kol mopopovipowc épatikoic, Al-

Aovpiava, Ov Frexe pfinp ovopatt Kompia Epott Oelo and tiic ci-
pepov nuépoc amd Tiic dpti | dpac émi tov Aowmov tiic Lofic avtiic
Kompiodc) ypovov.

All the parallels lack this section except W, 27ff., which preserves it in very
compressed form: £wc EA0n Moatpdva wéey Gpa Tpoc Beddwpov @rhodeo
avtév. For similar material in the second command of the parallels, see below
pp. 62f. We have seen from the texts cited above (pp. 59f.) that Eoc/0ypt KTA.
is often the natural continuation of um SvvnBf prte poyelv pnte mielv krA. and
similar formulae. With the whole cf. esp. W, 45ff.: xai pf €dcnte odTiv Qoi-
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¥iv pf wiv undé Ymvov toyilv ---, GAAL mowcote adThv Ekmndiicon amod
novtoc tomov kol mdene oikioc --- éoc EAOn mpdc £ué, Bévva, @Lhod-
ch{v) pe, épdca{v) pe, Bdov (i.e., Béwva), EpOTE AKATATAVCTOV KO
@ihiov pavikiv. Without preceding pnte gayeiv xtA., cf. PGM XIXa 50ff.:
dEov --- [kar]opévmy, mopovpévny, kévter (Bajcavilopévnv v yoxny,
v kopdlav tfic Kdpaca --- dypic dv éxkmmdncoca [EA]0n mpoc "Anaddc
--- éml EpoTL xal @Al év TR GptL wpq. Cf. also XXXVI 82; W, 32f.

10-11 éxnndfcy {éxnndnlcn}: Magical texts, like prayers, display ex-
tensive repetition, but usually within the confines of certain types of words and
constructions; e.g., divine names (Aud. 38.14, 151.7ff.), stereotyped phrases such
as 1dn Nén toyL Ty (see below p. 88), and imperatives (PGM IV 1060af.; VII
330) or quasi-imperatives such as opxilo vpdc --- eiva (i.e., va) koTicyNTE
katneynte ktA. (Aud. 169.11ff.). In the absence of any convincing parallel for
M's repetition of éxmndncn, it seems merely dittographic. Such errors often oc-
cur at line-end (e.g., W, 25 above p. 52; W, 55-56, 56-57 below p. 85), and in
this case, as M.W. Haslam points out to me, the mistake was facilitated by the
following €k mavtoc.

11 pAtnp --- tpiyac: see above p. 56 on line 7.

nupovpévn: The verb is used of various fervent emotions, e.g., anger (NT
2Cor. 11.29; Philo Vit. Mos. 11 280); grief (LXX 3Mac. 4.2); pious devotion
(Philo Leg. Al. 1 84; Spec. Leg. 111 126); and, as in our text, erotic arousal: “E-
pax, cb 8’ evBewc pe mbpacov (Anacreontea 11.141.); xpeilttov yop éctv yo-
pfico | ropodcBat (NT 1Cor. 7.9). In magic, active: PGM XIXa 50; O 2. 27f.;
LXI 23; passive: XIXa 50; XXXVI 111, 128f., 195, 200 (cf. also below pp. 63f.
on €€ 6Anc yuyfic xtA. and p. 90 on § K 35f.; s.v. in Bauer and TDNT VI
948ff.). For the general topos of eros as a consuming fire, the locus classicus is
AR. IIT 286-98, on which see M. Campbell, Studies in the Third Book of Apol-
lonius Rhodius’ Argonautica (Hildesheim 1983) 27f. with nn. p. 104. Cf. also
the rich literary material and bibliography collected in A.S. Pease, Virgil Aeneid
1V (Cambridge, Mass. 1935) p. 86f. (s.v. igni). For the various images in Aris-
tophanes, see Henderson, Muse 177f.

11-12 éAB7 --- ép@ca: Four of the parallels contain similar material in
the "second command" (part of which occurs in our text at 19ff.; see above pp.
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18f. and below pp. 83f., 85): péypr o ¥A0y ‘Hpwvodc npdc éut Mociddviov (C
24); éwc ENBn mpoc épe 1ov Copanappove ov Etexev 'Apéa --- LAODCAV
pe, epdcdv pov (L 21, 27); péxpr ob #A0n mpodc épt tov detva (P 378f.); oc
£ABn mpd'c’ Beddwpov (W, 65f.); similarly, in the third command (only in P),
xatadncov v Seivae rhodcav Epdcav tov deiva mobBodecav (P 395f). Cf.
also below on @hodca epddcot.

€ABq: tab. epbn (A > p mainly fayumic; Gignac I 103ff., esp. 105).

12 91hodca epdca: cf. in M @ihodca Epdca --- thodca below lines
24f., prhodcav épdcav below § K 37f.; cf. also P 395 and L 27 (cited above);
ouAodcd pe Epdcd pe (W4 48). Similarly, épdvto powvopevov Bocovilope-
vov énl 1§} @ihig kol épott xal énbopia (Aud. 271.40f; cf. ibid. 6f.,14f.,
30f.); Gypic av --- [EA]On --- ém €pott kol @ihie (PGM XIXa 51f.; cf.
VII 888f.; XVI 5f., 14, 22, 30; XIXa 53; W, 56 with Wortmann's n. p. 77).

Intensification through accumulation of synonyms is also common in docu-
mentary (esp. legal and commercial) texts (H. Zilliacus, Zur Abundanz der spiit-
griechischen Gebrauchssprache [Commentationes Humanarum Litterarum 41.2,
1968] 37ff.). E.g., the participial style of the "Gesundheitsklausel” in wills, tc-
de 81é0eto vodv xal @povdv, "He made this will being of good and sound
mind." Cf. (with minor variations) P. Pet. 15.11 (= Cunn. Mem. VIII p. 45); SB
14637.14, 5294.3; P. Oxy. 111 494.2; asyndetic and with other elements added:
168e $1£0et0 LYLivev vodv epovdv (P. Grenf. 1 21.1); napeBépnv --- vo-
@v epovav éppopévny Exwv v Sidvolay xai én’ daxpifeioac moAAfic épwv
tov Aoywudv (M. Chr. 319.10f., p. 370f.); cf. also P. Lond. V 1727.171f.; P.
Cair. Masp. 11T 312.11ff. Similarly, also in wills, €xovtec xal memewcpévor,
P. Lond. V 1724.12; ibid. 1727.22 (Preisigke, Worterbuch 11 s.v. neifw 8). For
other clusters of synonyms in our text, cf. above line 10, edctoBelv 7 Ncvya-
Cew Tff woxfi | taic @peci- below 12f., pidtpoic dkotamadctoc kol &dio-
Aeintowc kol mapopovipolc epetikoic (and see n. ad loc.); below § K 35f., wo-
povpévnyv kouopévnv tnkopévnyv. In tablets, cf. also karicynte kol covdnen-
1e kol katadnente (Aud. 163. 29f.; 169.14ff.; al. [Kagarow 35f.]).

¢€ OAnc yoyfic, 8§ SAov mvedpatoc: In line 24 below, kapdiac re-
places yuyfic; cf. Thv yuyhv 10 nvedpe, § K 36f. "Heart" and/or "soul" are often
described as the loci which erotic magic affects, e.g., by "burning" (PGM VII
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472; XXXIla 3f., 7f.; XXXVI 80f.; O 2.27f.; cf. mopovpuévn(v) above line 11,
below § K 35f.), "melting" (PGM XVI 13f., 21; tnxopévnv below § K 36),
"goading" (PGM XIXa 51), or even "making fly through the air" (epomnétncov
mv yoyhv kai v kopdiov Acovtioc, P. Kéln inv. no. 5514.6f. in ZPE 19
[1975] 251 with R.W. Daniel's comments, pp. 249f. and 254).

The specific wording of this common sentiment in our text resembles phrases
in the Jewish Shema: &xove, Icpamd --- dyomfcewc kOprov Tov Bedv cov €€
dAne Thc xapdloc cov kol E€ SAnc Tfic yuyfic cov kai €€ 8Anc thic Suvapenc
cov (LXX Deut. 6.4f); cf. ¢§ 6Anc tfic xopdioc cov kol €€ 0Anc tiic yoyfic
cov (Deut. 11.13); € 6Anc 1fic Sravoioc vudV kol £€ 6Anc The woyfic VPOV
(Josh. 22.5); € 6Anc tiic xapdioc cov xal €€ 6Anc thc yuyfic cov kol €&
OAnc tiic Srovolae cov ktA. (NT Mk. 12.30; in Mat. 22.37 and Lk. 10.27 mostly
gv 1] OAn xtA.; cf. LXX 4Regn. 23.25). Two points on variant readings: first,
mss. often omit the articles after 6Anc, as in our text; second, wherever xopdioc
occurs, other mss. read diovoioc and vice versa; thus €€ 6Anc tfic kapdiloc/Sio-
votoc cov both render “[::15‘53:1 (see Behm in TDNT IV 966 n. 11 s.v. 8-
vow). I find no examples of our €§ 6Aov mvebportoc as a variant for this or any
of the other phrases, but given the flexibility of the tradition and the interchange-
ability of Hebrew anthropological terms, it is not surprising (on the latter point
see Jacob in TDNT IX 629f. with n. 85 s.v. yoyn; E. Hatch, Essays in Biblical
Greek [Oxford 1889] 94-109; see also below pp. 90ff. for rvedpo/yoyn). Sim-
ilar phrases occur in religious documents likely to be influenced by the Shema
(e.g., LXX 4Mac. 7.18, Wisd. 8.21; 1Clement 33.8). Although secular literature
offers a few parallels, they are not in series as in the Shema and our text (e.g., €€
0Anc tiic dravolac, Epict. Gnom. 11 2.13; €€ 6Anc wuxdc, ibid. 11 23.42; 6An
T woxfi, Xen. Mem. III 11.10; cf. also €€ aroavrtoc t0D vod --- @ihoc yevéc-
Bou, Plato Grg. 510b; similarly Hdt. VIII 97.2).

The Shema was one of the portions of Holy Scripture which many Jews be-
lieved to have magical power. One rabbinical treatise maintains it to be especially
useful against fevers (Jewish Encyclopedia 111 203 s.v. Bibliomancy), and the Tal-
mud vouches for its effectiveness as a night prayer to ward off demons (J. Trach-
tenberg, Jewish Magic and Superstition [New York 1939] p. 156 with n. 5 p.
298). Parts of it occur in magical documents, both Jewish and non-Jewish (Peter-
son, EIC ®EOC?295 n. 2). Thus, the €& 6Anc/oAov phrases, used in our text to
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express a common topos of erotic magic in a very uncommon (to my knowledge,
unique) form, most likely owe their presence in M to the influence of the Shema
at some point in M's tradition.

12-13 gilktpoic akatTanavcTolc KAl AdLtaAeintolc xaiTapo-
povipotic Epmtikoic: @iltpov means "love charm" (PGM IV 2227; VII 293,
405, 459, 462, 661; XII 306; XIII 319; LXI 35) or "spell" in general (LSJ s.v. I
2) or, as here, simply "love," "affection” (the dominant sense in Patristic lit., see
Lampe s.v.). Cf. @Af} pe Nidoc @iAtpov aiwviov, "Let Nilos love me with an
eternal love," PGM XV 21; for the plu. ¢ihtpa as "love," see Anth. Graec. VII
623. Against LSJ s.v. I 3, P.T. Stevens on Eur. Androm. 540 (Oxford 1971, p.
161f.) doubts this meaning for the classical period. The rare ctépynfpov has a

similar ambiguity of "love"/"love spell” (LSJ s.v.).

With respect to the entire phrase, I offer three options: 1. supply kot before
gpwrtikoic, making it the last in a series of adjectives modifying ¢iAtpoic (sim-
ilarly, in a love charm edited by P.J. Sijpesteijn [ZPE 24, 1977, 89f.] lines 12f..
€pott povikd xai axato[ra]dcte de 0’ipte- he translates, "...mit einer
manischen und unabléssigen und unverginglichen Liebe."); 2. take eépwtikoic as
a substantive (e.g., as often in Plato, normally with art.) modified by mapo-
povipouc, thus, "with unceasing and unremitting affection and constant acts of
love"; 3. (suggested by M.W. Haslam) take ¢iAtpoic --- Ep@Tikoic as a concep-
tual unit enclosing three adjectives. I prefer the last, because it gives the best
sense ("with unceasing and unremitting and constant loving affection") and is well
suited to the penchant for groups of three elsewhere in the text (e.g., above lines
6-7, 8; below § K 35f., etc.). This pattern of a noun and adjective "bracketing”
three other adjectives also occurs in Cicero Fam. V 8.5, where he urges Crassus
to write him de omnibus minimis maximis mediocribus rebus; similarly, Plaut.
St. 737: Mea suavis amabilis amoena Stephanium. With ¢iAtpa épwtikd, cf.
in philosophic discussion the pairing of @uAic with adjectives such as épwtixn,
etapikn, and cuyyevikn to denote the specific kind of love intended (Stéhlin in
TDNT IX 149 with n. 27 s.v. ¢iAia).

axatanaderoc kol adiadeintowe kol napopovipowe well illustrate inten-
sification through piling up synonymous adjectives (for participles, see above p.
63), often with alliteration through similar prefixes such as alpha privativum. So
also in business and legal style: tqv Secnotiav --- dképoov kol GTp@TOV,




66 I1I. Commentary

P. Oxy. XVI 1890.14; oporoyd yopilecBar col yapitt avagoipéte kol
apetavont®, P. Grenf. 11 68.4f.; adioipétd kol GUETOVONTO KOl CUETOL-
[tpénte Aoywepd], SB I 4669.11 (see H. Zilliacus, op. cit. [above p. 63] 47-
52). In both legal and magical contexts, the device often reinforces the notions of
permanence and/or completeness (in M, of the spell's effect on Kopria). Cf. the
banishment formulae and other material discussed by E. Fraenkel on Aesch. Ag.
412 (vol. 2 p. 217 with n. 1)—For axatanavctoc see Horsley, New Docs. 11 46.

13 épotL Oei: cf. below line 25 and § K 38. Like the preceding @iA-
Tpoic --- Epwtikoic, these words depend on @ihodca epdca, further compound-
ing the pleonasm so characteristic of this text. Biblical Greek grammarians often
attribute to Semitic influence the frequency of the "cognate dative” instead of the
cognate accusative in the NT and LXX (e.g., émbopiq éneBounca, Lk. 22.15;
avobépatt avebeporicapev, Acts 23.14); but even in these contexts such us-
age is unusual in the case of nouns with adjectives, as our épwt feio (e.g.,
xopd xoipet, Jn. 3.29; but éxapncav yopav peydAnv, Mat. 2.10; see Turner,
Syntax 241f.; BDR § 198.6; C.F.D. Moule, An Idiom Book of New Testament
Greek [Cambridge 1968] 32, 177f.). Cf. however, éEéctcav ékctocer peyaln,
Mk. 5.42; 86&n peydAn €86&acav, 1Mac. 14.29; P. Grenf. I1 68 4f. cited above.

There is also some classical precedent: Oavov oikticte Bavdte, Hom. Od. XI
412; Baie Bavare anobvickew, Xen. Hiero IV 3; al. (KG 1.308; Schwyzer
2.166). In magic, cf. @ihodcav pe Epwri --- Epott poavidder (W, 30f); the
accusative construction, however, prevails: @iAncewc pe --- Belov épata (PGM
XV 2f.); pukeito pe 1 [Beiva] tov Seiva Belov [Epeta] (X 7f.); épdca
Epota poviadn (W, 7f); eihodca pe, épdcd pe Béovo Epota Gxotd-
novctov kol @udlav povikny (W, 48f); cf. PGM XV 21 cited above p. 65.

With Belov €peta in PGM XV 3 A.D. Nock (HTR 27 [1934] 66 [Essays I
3671.]) compares Verg. Aen. VIII 373, where Venus arouses "divinum amorem"
in her husband Volcanus. The sense of 8eloc in our text is not too far removed
from poviednc/povixn of the above-cited W, 7, 48; both describe a love which
is superhuman and totally obsessive (the adjective has a similar force in Xen.
Hell. VII 2.21, éc 8¢ tayicta éxknpOyOn, Oelg Tvi mpoBopia kot ot picBogéd-
pot taxv e€edpapov). This desire that the beloved have €pwc Beloc for the lover
is expressed elsewhere through the classic Egyptian paradigm: @iAito pen dei-
va --- oc gpidncev M lewc 1ov "Ocipv (PGM XXXVI 288f.; cf. W5 8). Sim-
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ilarly with respect to Christian agape, ol dvdpec, ayandte toc yovoikoc,
kaBoe kai 0 Xpietde fydmncev Ty éxkAnciov (NT Eph. 5.25).

13-14 and 1fic cuepov fuépac --- ypdvov: triad of prep. phrases as
above 6f. In 25 and § K 39 below, these are replaced by péyxpt Bovétov. For the
thought, cf. eic tov amavta gpovov 10d aidvoc (P 405f)., and esp. W, 79f.:
@uhodca(v) avtov vuktoc kol fpépoic (lege -oc) mdco dpa tod aidvoc
avtfic (see also above pp. 49f. on line 4f., éviavtovce € éviavtdv ktAd.).

The wording here resembles pleonastic formulations used in business transac-
tions, esp. sales, of the Roman and Byzantine periods: opoAoyoduev --- me-
TPAKEVOL COL CHEPOV KO KOTAYEYPAQEVAL GO TOD vV €ml TOV dEel kol
g€fic amovta xpdvov thv --- oikiav (P. Lond. V 1722.8ff.); cf. BGU I 153.
14, 282.5, 319.9; P. Mich. XIII 659.234f., 662.14f., 664.9f., 665.12f.; P. Cair.
Masp. 1 97.56f.; for further illustration and discussion, see Zilliacus, op. cit.
(above p. 63) 34f.

14 av1fic Kompiac: tab. arfic Konpio (v > o Gignac 1 (226)-227 with
n. 1; omission of final c ibid. 124f.). The meticulous style of the documentary
papyri also frequently employs both a proper name and forms of obtéc when
either would have sufficed.

14-19: First Threat against the vexvdaipov

M 4611 ce e€opxilm, vexvdaipmv, katd 10D Ovopatoc Tod @o-
Bepod kai Tpolpepod, ob N ¥ 10 Svopa dkovcoca Gvoryncetat, ob ot
Saipovec 10 Svopo drodeavtec Eugofot Tpépovciv, ob ol motopol Kol
al 1'6Qddaccon 10 Svopa dxodcavtec Tapdiccovial, ob ol méTpat TO
ovopa akovcovtec prccovrat, kata tod PapBapibop PapBopibooy |
xelopuBpa BapovyapuPpa 'Adwvaiov kol katd tod apPpabd ABpacal
cecevyev Bapoapayymc kol kate tod loo Cofood weo | no-
kevyob noaxevBpawd cafoapBatiand cafapBatiovn caBopBoagot
popt €vdoEov poappopand kol kot tod ovcepBevimd kol xatd
100 ov{c)epmotn kol kotd Tod poppapoved pappopoxbo pop-
nopayboa apapda popifewd.
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P 356 811 ce éEopxilo xatd | Tod dvoportoc 10D gofepod xal tpo-
nepod, 0b 7 ¥R dcodeal[c]or ToD dvdpotoc dvoryicetat, ob ot daipovec
| dxodcovtec 10D dvépatoc evedBov goPnbicovrar, P9 ob ol motapol
kol ol métpot dkovcavtec TO Ovopa | priccovtar. opkilw ce, vekd-
Soupov, elte dppnc | eite Bfidvc, xata 100 PapPBopiBa xevpuppa Bal
povyopufpa kol xata 100 ofpat ABpacal P64 cecevyev Bapea-
payync kol katd 100 amwa | popr evokov xal katd Tob pop-
po(plewd | poppopovwd poppapand papexbove | apaplo:
papiBewd -

C 12811 6pkilo ce kot 10D dvopatoc 10D @ofepod xal Tpopepod,
0D M YA dkodeaco | 10 Svopor avoilyetar, ob ol Saipovec drodovec 1o
Svopa EpgoBor Tpépovct, ob ot motapol kol | BdAaccon dicodovcar o
Svopa Epgofor gofodvro, od il méTpot dkovovca TO Svopa priccov-
ton. opxillo ce, véxve Salpov, dctic mote el elte dpene elte O,
kot tod BapPapaboap xehovpuPpa 116 Bapovyapuppa Adwvaiov xai
xata 100 afpabd ABpoacaf cecevyev Bapoopoyym kol xotd Tod
low o nokentod noxefpond cafopBoapiand poper Ev8ogov
kol kot 100 poppapoi@d kol | xatd 100 poppapand poppo-
pavwd poppapoybo opaplo papeiforwd.

W, 28 [6t1 é€opkil]o ce, vexvdépmv, xatd Tod OVOpoToc TOD
tpol[uepod xJai @oPepod, od  yij dxod{o}ovca 10 Svopa dviyete
{[av]v[ye]re ovv o1 Sepovec) oV ol Sépovec dxodoviec TO ovoluar Ep-
@ofot tpépovciv, ob ol motapol kol & Bdlacca, dxodl32[o]viec 1o

dvopa En@ofor tpépovct, (od al métpar dkodovcon 1O Svopa) prc-
covtar. op[xi]llw ce, vexvdépwv, ite dpcne ite O, xat[o od] |
BapBapaboap yorovuppa Bapovy ’Adwvaiov | Beod xal xord t0d
ABpacat Bpawca ‘Ba’BapPoprand P¢ cofapBapiawd cecevye
BapBopagapay’ e popiloviooc kol kota 100 poppopoybo pol-
poplo papiBad[pr]wd.

W, 14 ¢Eoprilo ce yop | kata toD dylov dvopatoc, ob @pillbel 1o
opm kol TpEUL T depovia. --- P2 €opkilw ce yop xaltd tod Evdo-
Eov ovopatoc | [of] ofay xai katd 10 BapPalpabop Bapovy Po-
povya 1?6 Bapovy "Adwvaiov Beod | cafapaap xaPapalop | cafopa-
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op yofopacp [ ] 1H0°Adwovariov ABpacat | cecevye papoyme Tow |
Taw pepBpeodt teppelodi wpBatice apBaticod 1*4 akpappoyo-
popel okpoppalyapapet ev8oEm popapalwd poppoplovwd poppo-
loB poappalp]t e’ o8 yBopo I8 apole popiBaprod.?

L 11 ¢Eopxilm ce, vexbdopov 12 ’Avtivoe, xotd 10D OvopoToc
[t0D] tpopepod kol poPepod, ob N YA dxovcaca T0d dvélpartoc dvuyi-
ceta, 0 ol Saipovec dixodcavtec Tod dvopartoc evepdBuc pofodvrar, |

0V ol Totopol kol mETpot akovcovtec prccfovrali: opxile ce, ve-

k0Sopov "Avrivoe, | kotd 10D BopBapabap yelovuBpa Bopov[y]
Adwvar kxal kot 10D ABpacoé kol exatd 10d low noxentwd
nakeBpand cofapfoagost kol xotd | 10D poppapaoved kol
kot 100 popupapoyfo popoaloyop.

For detailed comparisons between the parallels, cf. the critical apparatus, below
pp. 116f., nn. on lines 18ff. In general, the original version probably contained
some form of the four clauses oD 7 yfi --- o0 ot Saipovec --- o ol motapol
kol ol Bdhaccon --- ob ot métpo. With the exception of W,'s abbreviated
version, all of our texts contain the first two, only M and C have the last two in
full.

In this adjuration Ailourion threatens the nekydaimon and compels it to obey
by the power of "the name fearful and dreadful." Threats against a divinity occur
in ancient prayer (F. Heiler, Das Gebet [Miinchen/Basel 1969] 83ff.; H.S. Versnel
in Faith Hope and Worship [ed. Versnel, Leiden 1981] 37ff., esp. 40 with n. 162)
and are constantly employed in magic; e.g., téAecov, dalpov, t& evBAade ye-
ypoppéva., telécavtl 8¢ col Buciov anodacw, Bpadivavtl 8¢ col koAdcelc
gmeveyk®, ac ov dvvocan eveykelv (PGM IV 2094ff.; cf. Hopfner, OZ 1 §§
787-801; B. Olsson in APATMA Martino P. Nilsson --- dedicatum [Skrifter
Utgivna av Svenska Institutet i Rom, Acta Series Altera I, 1939] 374ff.; Versnel,
loc. cit). Sometimes the operator warns that if his wishes are not performed, the
processes of nature will be disturbed or destoyed by his magic: éav 8¢ mopa-
KOVCMTE Kol pPh Toxéme teAécnTe 6 Aéym VUlv, o dVVeTOL 0 NAoc LTIO YRV,
ovte 0 “Adnc obte 0 xdcpoc ovk Ectiv (W, 9ff. with Wortmann's n. ad loc. p.
92f.; similarly PGM XII 55ff.; cf. XXXIV 1ff.; LVII 2ff.). This type of threat is

3 For the beginning of the first threat in W, 14 and its continuation in 32, see
above p. 18.
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implicit in two other contexts: when, as in the passage under consideration, the
operator claims to know the great god's secret name which can confound the ele-
ments and make demons tremble, or when he through the &y® ety formula pro-
fesses actually to be the all-powerful demiurge on whom the continuity of the
cosmos depends (cf. below p. 94 on £ya ey, esp. Kropp III §§ 251ff. and Wort-
mann p. 92f.). We will again turn to this theme of cosmic disruption after some
further observations on the general topos of threats.

The concept of human beings threatening gods through magic raises theologi-

cal problems concerning divine power and freedom, well expressed by Lucan (VI
492ff.):

quis labor hic superis cantus herbasque sequendi

spernendique timor? cuius commercia pacti

obstrictos habuere deos? parere necesse est,

an iuvat? ignota tantum pietate merentur,

an tacitis valuere minis? hoc iuris in omnis

est illis superos, an habent haec carmina certum

imperiosa deum, qui mundum cogere quidquid

cogitur ipse potest?

Iamblichus defends the practice, which he considers chiefly Egyptian, by as-
serting that threats are directed against demons, not gods (de Myst. VI 5-7, esp. p.
246, 2ff. and p. 249, 2ff. Parthey [pp. 186 and 188 Des Places; much of this sec-
tion cited below p. 74]; cf. Olsson, op. cit. p. 375 with n. 4). Although (as in
our text) such is often the case, gods too are threatened; cf. PGM IV 2903 and
above pp. 40f.; XII 117ff. and below p. 75; Lucan VI 730ff. cited below p. 73;
further examples collected by Hopfner in Uber die Geheimlehren von Jamblichus
(Leipzig 1922) p. 247ff. and OZ I §§ 787ff. The authority of threats often rests
on a powerful name. In some cases the name is used to legitimate a particular
threat (e.g., PGM XII 137ff.). In our text the threat itself consists in the effect of
uttering the supreme name; the name is the threat (cf. Lucan VI 730ff. [cited be-
low p. 73], esp. 732f. and 744f.).

Magical documents often celebrate the immense power of the supreme name
and the deity who bears it in a manner similar to that in M and its parallels; e.g.,

PGM XII 239ff.: érdxovcov pov, KOpLe, o éctv | 1O kpurTdV Svopa dppnTov,
0 ot daipwvec dkovcavtec TToodvton, ob kal 6 fidtoc BapBapery Il apcep-
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oepopobov 10 Svopa (dkodwv Tctaton), ob N yi &kovcoca Ediccetor, O
“Adnc axovev tapdccetan, | motapol, OdAacca, Apvor, Tnyol dkodovcot
TNYyLVTOL, Ol TETpOL akovcacot pinyvvion ((dxodwv Yetaron) Koenen: cf.
PGM XIII 872f.). Similarly, PGM IV 3069ff.; XII 117ff.; XIII 871ff.; XXI 1ff.;
Aud. 242 .43ff.; 271.32ff.; amulet in Cod. Par. 2316, 316" ss. [Reitzenstein, Poim.
p. 295]; Pradel 24.6f.; further parallels and bibliography in Wortmann p. 73;
Hopfner, OZ 1 § 689. Two stylistic features are especially striking. First, later re-
ligious feeling, as expressed, e.g., in the hymns of Proclus and the Orphic hymns,
popularized such accumulation of relative sentences as one means of accrediting
deities with as many epithets as possible (cf. NT Heb. 1.2ff.). Classical authors
employed this technique with more restraint (Norden, Ag. Th. 168-72). Second,
our text (and its parallels) and many of the other above-cited passages stress the
pervasive authority of the mighty name over all nature by enumerating the vari-
ous parts of the cosmos which tremble before it (or as in the case of the dotipovec,
the inhabitants of a certain part, i.e., “Adnc). E.g., in our text: yfj, daipovec, mo-
tapot, BdAaccan, métpou; in the above-cited PGM XII 239ff.: Saipovec, fAtoc,
YA, “Adne, motapol, Odhacca xtA.; cf. Aud. 242.43f.: €inw cot xai 10 dAn-
Bvov Svopa 6 tpéper Taptapa yii BvBoc ovpavoc opBaBopgopPoPope KkTA.
On the Egyptian side, we may compare Borghouts AEMT # 127 (p. 87f.): "If his
name is pronounced on the border of the river, then it will dry up. If his name is
pronounced on the earth, then it will produce a flame." While this device cannot
strictly be called polar expression (see above p. 53), it includes polar elements
(e.g., Yi-0dAacca and yfi-ovpavdc, see Kemmer op. cit. [above p. 53] p.
160f.), and has the same purpose of exhausting a concept (in this case, "cosmos").

With this thought of the divine name disrupting and terrifying all of nature we
may compare descriptions of the power of carmina ("spells") in Roman poetry:
carmina sanguineae deducunt cornua lunae, | et revocant niveos solis euntis equos,
| carmine dissiliunt abruptis faucibus angues, | inque suos fontes versa recurrit aqua
(Ovid Am. 11 1.23-26; cf. ibid. 1 8.5-18; Verg. Ec. 8.69-71; Tib. I 8.19-21; Prop.
I 1.19-24; Hor. Epod. 5.45-46; Lucan VI 499-506; Petron. 134.12). Itis on this
point that the author of the Hippocratic treatise mepi iepfic vovcov condemns ma-
gicians for impiety in that by claiming to control nature with their spells, they
usurp what belongs only to gods: ducceféewv Eporye doxéovcr xai Beove ovte

elvar vopilew obt’ gdvrac icybewv ovdév --- el yap GvBpwmoc poyedov te
kol Bvov ceAfivnv te xaBoipncer kol fAlov agoviel kol xeludvo kol
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e0dinv moicer, ovk &v Eyoyé T Belov vopicoupt todtev elvar, GAL’ dv-
Bpdmvov, el 81 10D Belov N Sdvapic drd avBpdrov yvodpunc kpatéetar kol
dedovrwran (Littré vol. 6 p. 360; for an excellent discussion of this and other
texts which condemn as impious any human claim of power over the elements,
see Wilamowitz, Euripides Heracles [Darmstadt® 1959] on line 1232 [vol. 3 pp.
248ff.]).

That governing and intimidating the cosmos is indeed the divine prerogative is
evident, e.g., in the opening lines of Lucretius (Aeneadum genetrix --- quae
mare --- quae terras --- concelebras --- te, dea, te fugiunt venti, te nubila caeli
| adventumgque tuum --- quoniam rerum naturam sola gubernas etc. [1-21]) and
especially in descriptions of Yahweh in Jewish apocalypse, which bear striking
similarities to our text: dmeld®dv Boddcen kol Enpaiveov advtnv xal Tavioc
Tobe motopove EEepnudv --- & Spn éceicOncav dn’ adTod, xai ol Bovvol
gcaledBncov: kol avectdAn f ¥ Gnd mpocdmov owTOD --- Al mETPOLL St
e0pOpncav an’ adtod (LXX Nahum 1.4-6; cf. Is. 13.9-10; Ezek. 32.7-8;
Joel 2.10; 3.3-4 quoted in NT Acts 2.19-20; Amos 8.9; cf. in NT, Mk. 13.24;
2Pet. 3.10; Rev. 6.12-17). Similarly, when Jesus, having cried out, died on the
cross, N vy écetcOn, xal ail nétpar ecyicOncav (Mat. 27.51; not in other gos-
pels). For further parallel material, see Pradel 40-42. One aspect of ITamblichus'’
justification of threats in Egyptian religion (cf. above p. 70) hinges on the
middle/later Platonic doctrine that the gods have given the daimones custody over
the various spheres of nature, and thus it is actually the latter group who are af-
fected by threats against it (de Myst. VI 6, p. 247,5ff. Parthey = p. 187 Des
Places). His argument, of course, presupposes an objection similar to that of
TEPL 1EPTiC vovcov.

Central to this concept of assuming authority over nature through the great
name is the Egyptian technique of threatening invoked deities and daimones with
the disclosure of divine secrets; cf. esp. this Egyptian speil, where, in the context
of threats against Osiris, the operator says:

As for that chest of acacia-wood, which is in charge of Horus, the lord of
Letopolis, the name of whose contents one does not know how to pro-
nounce—that tongue, those eyes, that wind-pipe departing from the pharynx,
those vital parts of Osiris—it is not I who have said it, it is not I who have
repeated it. It is this magic that comes for NN born of NN that has said it,
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that has repeated it. And it has told the mysteries of Osiris, it has told the na-
ture of the gods, and the Ennead is its servant in the great place.
(Borghouts, AEMT # 10, p. 8f.)

In Lucan VI 730ff. similar themes are cast into Greek and Roman myth:

730 Tisiphone vocisque meae secura Megaera,
non agitis saevis Erebi per inane flagellis
infelicem animam? iam vos ego nomine vero
eliciam Stygiasque canes in luce superna
destituam; per busta sequar per funera custos,
expellam tumulis, abigam vos omnibus urnis.
teque deis, ad quos alio procedere voltu
ficta soles, Hecate pallenti tabida forma,
ostendam faciemque Erebi mutare vetabo.
eloquar inmenso terrae sub pondere quae te
contineant, Hennaea, dapes, quo foedere maestum
regem noctis ames, quae te contagia passam
noluerit revocare Ceres. tibi, pessime mundi
arbiter, inmittam ruptis Titana cavernis,
et subito feriere die. paretis, an ille
conpellandus erit, quo numquam terra vocato
non concussa tremit, qui Gorgona cernit apertam
verberibusque suis trepidam castigat Erinyn,
indespecta tenet vobis qui Tartara, cuius
VoS estis superi, Stygias qui perierat undas?

In this passage Erichtho warns that, by saying the true name(s) of the Erinyes,
she will expose the hounds of Styx to the sunlight (732-34; similarly also Pluto,
742f.) and reveal other secrets of the underworld gods (e.g., the true appearance of
Hekate 736ff., the secret food of Proserpina 739ff.; cf. in the Egyptian text magic
revealing "the nature of the gods"™). In 744ff., Erichtho describes as the greatest
mystery the supreme god who inhabits a Tartarus so deep and inaccessible that the
normal inferi are superbi by comparison,* whose name causes the earth to trem-
ble, but who himself need not fear any underworld power.




ITI. Commentary

Significantly, Iamblichus argues that the continuity and serenity of the cosmos
depends on such secrets remaining concealed; thus the demons, who have custody
over nature, fear even the suggestion of their disclosure: péver 8& kol 1 tédv
oAwv {om xobapd xai adidebopoc, énedn 1o andkpvoa {woydvo Tdv
Aoyov k&AAn 1iic “Icidoc ob kdTECLY ElC TO QUIVOUEVOV KOl OPAOUEVOV CH-
po.  oxivnre & Swatedel mavro kol aeryevii, 10Tt ovdEmote Tctatal O
100 NAlov Spdpoc: Tédera 8¢ kol OAdkANpo Srapéver mavra, Enedn Ta év

A0S andppnTal 0VEMOTE AMOKAAVTTETOL: 0IC OVV EXEL TV COTNPLAY TO

Sho (Aéyw 8& év 1d 10 andppnro kexkpuvppéva ael dwatnpelcBar kal év
t® v G@beyktov tdv Bedv odciov pndémote 1fic évavtioe petadopPa-
vew poipac), TohTo 00d’ dypl emviic GvekTOv EcTi Tolc Teptyeioc daipocty
tnoxovewy ¢ dAAwc Exov N BEPnAov yryvopevov, kai Sik todto Exer 8O-
VoLV TIVOL TPOC QDTOVC O ToloDToC TPOToC Tdv Adywv (de Myst. VI 7, p. 248,
5ff. Parthey [p. 187f. Des Places]).

Magical texts employ similar language in describing the true name(s) as mys-
tery (e.g., xpvmtov PGM 1 217; XXIIb 20; IV 1610; xpintov &ppnrov XII 237,
240; XIII 763; aeBeyxrov XIII 1000; VII 560; see in general Blau 124).

Thus, by revealing the name of the supreme god, the operator assumes the
power of the supreme mystery which carries with it the most potent threat of
cosmic disaster. For the name to have its desired effect, however, his knowledge
of it must be precise and complete: émikaAoDpal cov T0 GVOUA, TO LEYICTOV €V
Beolc: O £dv eimw télewov, Ecton cewcpde, 6 NAtoc cticetat, kol | ceAnvn
gvpoPoc €ctan (PGM XIII 871ff.). Concern to say the name perfectly generates
the impulse to multiply names and epithets; in our text, e.g., the "name" is actu-
ally six names (each preceded by xora toD), further augmented and amplified by
magical logoi.

One general comment should be offered concerning the etymologies of the
magical names in 16ff. Several contain the element arba or by metathesis abra,
which is probably the transliteration of Y2, "four." Arba became a euphe-
mism for the Tetragram, the Hebrew divine name with the four letters %1°, and
as such compounds with other names of Yahweh, such as Adonai, "8 (see be-
low pp. 94f. on BapBadovor § K 40f.), El, P8 (ABpamA, Delatte/Derchain 10,
469 with n.), and esp. Iao, ¥1° (apBabraw/aBpabiaw, which A. Jacoby inter-
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prets as "die Vierzahl des [Namens] Jao" [HDA 1 568 s.v. Arbatel; cf. idem,
ARW 28, 1930, 273 n. 8]; PGM 1V 1414; V 117f., 479; VI 35; XIII 79, 146,
452, 592; XXXVI 350; Bonner # 284, p. 300; see Perdrizet 77f.; J.M.R. Cor-
mack, HTR 44 [1951] 33; esp. Fauth 65ff. Cf. also BapBoBioe [W,4 and n. p.
92; PGM V 355; III 267; Delatte/Derchain 460 (BopPabinawd); Robinson,
Fest. Rand 245 line 3 with n. p. 249], and in our text cofopBaticad [below p.
81]). S. Eitrem (Forhandlinger i videnskapsselskapet i Kristiania 1921, 1, p. 15)
explains the second word of the combination afpa popora (PGM IV 3022) as
possibly Mapia (cf. also PGM vol. 3 p. 238B s.v. Mapia; T. Hopfner, AO 3
[1931] 347f.). Itis more likely a variation of popt, >3, the Aramaic "(my) Lord"
(cf. below p. 81 on popt €v86Eov). For other variations on arba, cf. F. Maltomi-
ni, SCO 29 (1979) 79 (on line 36). See also nn. below on BopBapiBayp line 16,
pp. 76f.; BapovyauPBpa 17, p. 77; apBpabd ABpoaca& 17, pp. 77f. Fauth (71f.,
791f., 97, and passim) observes that in connection with various designations for
Yahweh, arba refers not only to the Vierheit of his supreme name, but also to that
of his nature as solar pantocrator, the number "4" often expressing the idea of cos-
mic totality (e.g., in phrases such as the four corners of the earth, the four sectors
of heaven, the four ctouyetia, etc.).

14 671 ce €€opxilm xatd xtA.: a common form for adjurations; cf. 611
opkilo Vpdc xotd t0d VRO YRv avavedlovroc, Aud. 155a.40f.; similarly
Aud. 155b.16f.; 159a.14f.; 161.38f.; etc. (cf. Aud. index p. 534 s.v. 611 opxilw
sine verbo praecedente; PGM vol. 3 p. 92 s.v. é€opxilw).

15 oD ol daipovec --- Tpépovciv: similarly NT James 2.19: cb mic